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^ .«H ARGUMENT. 

Donna Leonora has a lover, in the persoti of Don Alvaro, with whom she is on the point 
of elopìng from the house of her father, the Marquis of Calatrava, when the latter enters: a 
scene ensaes, and the Marquis is slam by the accidental dischargc of Don Alvaro* s pistoL 

Leonora, after the death of her father, believing that Alvaro has deserted her, fiies, and, 
dìsguisedinmaleattire, becomes a recluse, living ina cavem, the privacy ofwhich is secured 
to her by Father Guardiano, the superior of a religious community. Her brother, Don Carlos 
di Vargas, becomes imbued with the belief that it ìs his paramouht duty to hunt the worfd 
through until he fìnds Leonora and her lover, and by their deaths to avenge his f ather's and 
the dishonor brought on the name he bears. 

Don Carlos oaA Don Alvaro, under assumed names, and unknown to each other, beingiii 
the camp of the Italian and Spanìsh armies, Alvaro is the means of saving the life of Dm 
Carlos from assassins, and they vow lasting friendship. Soon after this Alvaro is wounded in 
hattle, it Ìs supposed mortally. Don Carlos finds in the wounded man's possesslon a portrait 
of Leonora, which confirms him in his suspicion that his new friend is none other than Aharv. 

Alvaro, under the name of Father Raffaello, becomes a friar in a religious establishment 
situated in the immediate vicìnity of the cavem in which Leonora is secluded. Don C&fef 
agains finds and compels him to fight; Carlos falls — this time mortally wounded. Lemm 
enters from her cavem, and the three recognize each other. Don Carlos cajls upon his sister 
io embrace him ere he dies, seizes the opportunity to stab her, and then expires. Leotum 
unplores the forgiveness of Heaven for Alvaro, who, humbled in heart by her earnest accesa 
throws himself penitent at her feet, and the curtain falls at the deatb of Leonora. 



CHARACTERS. 



C his Children. 



IL MARCHESE DI CALATRAVA. 
DONNA LEONORA, 
DON CARLO DI VARGAS, 
DON ALVARO, Donna Leonora's Lover. 
PREZIOSILLA, a Young Gipsy. 
PADRE GUARDIANO,) 
FRAMELITONE, \ ^anciscan Friars. 

CURRA, Waiting-Woman to Leonora. 
MASTRO TRABUCO, A Muleteer, aflerwards a Pedlar. 
Alcade, a Magistrate. 
A Spanish MUitary Surgeon. 
Muleteer s, Spanish and Italian Peasants, Spanish and Italian Soìdiers, Franciscan Priora 
Beggars, Vwandiers, Tumblers, Host, Hostess, Servants, Pedlars, Trumpeters, e& 



Scene, — BPAIN and ITALY. Time — End of the 18th Centurv. 



LA FORZA DEL DESTINO 

[THE FORCE OF DEST1NY] 



SCENA I— Svigli».— Una s 
ritratti di famiglia, ed arme gentilizie, addobbata «Ilo itile del 
■-tedio 18.0 pero In cattivo «tato. Di fronte due finestre; quella a 
sinistra chiosa, l'altra a destra aperta e pratjcable, dalla quale ai 
vede un cielo purwlmo, illuminato dalla Luca, e cime d'alberi. 
Tra le finestre e un grande 
biancherie, ecc. Ognuna delle pareti laterali ha 
prima a destra della spettatene e la comune ; la aec 
stanca di ciraaA. A sinistra in fondo e 1' appartamento « 
piesso al proscenio quello di Leonora. A mei 
l, alquanto a alniatra. e un tavolino coperto da tappeto 






abri d' argento accesi con paralun 
Un Mggiole.no presso il tavolino; 
fra le due porte a destra; altro r 
tutta figura, del mabchkse, appo 
^la sarà parapettata. 
Il 



» che schiarirà la sa 



IU viene dalla sinistra. 

Marchese. 

(Abbracciandola con affetto.) 

Buona notte, mia figlia ! Addio, ditetta ! 
Aperto ancora è quel verone ! 

(Va a chiuderlo.) 

Leonora, 

(Oh angoscia !) 
Marchese. 

Nulla dice il tuo amor ? Perchè si trista ? 

{Tornando a lei.) 

Leonora. 

Padre — Signor — 
Marchese. 

La pura aura de' campi 

Calma al tuo cor donova ; 

Fuggisti lo straniero dì te indegno 

A me lascia la cura 

Dell' avvenir. Nel padre tuo confida, 

Che t' ama tanto. 
Leonora. 

Ah, padre ! 



ACT 1 

SCENE I.— Seville.— Aroom.hung with daniask, family poi- 
trail*. andarmi of noMity. furnished in the style of the latta centu- 
ry, ali. however, in a shabby condition. Two Windows face the 
audience; that on the left la doaed. that ori the righi open and 
practicable. from »hieh is seen a clcar sky, and the tona of tree», 
with a bright moonlight I Betweeo the Windows a large wardrobe. 
cnntainiog clolhes, etc. Bach side has two doors. The first tu. 
the righi of the spectator is the common door; the second leads to- 
cvska's room. On the left side farthest off, is the apartment of 
the hakquis; that nearest the proacenium leads to leonobas 
room. Halfway, a little to the left. Isa table with» damaakcover. 
and on it a gtritar. vaso of flowers. and two lighted Silver cendle- 
stieks with ahades, the only llght in the room. A large chair Bear 
the table; a piece of fumiture with a clock on it between the two 
doors on the tight; other fumiture on the left. «bove which . hung 
againat the wall, is the full-length portrait of the stAtqUTs, The 
room is entirely enclosed. 

iiAHQuis or cala tua va, with a llght in his hand is taldng leave 
of DONNA LEONORA, who il ihoughtful. cura* Comes from thr left. 

Marchese 

(Embncvng ber affectionately.) 

Good night, my child ! Adieu, my dear one! 
That balcony-window stili open ? 

{Goesandahutsit.) 

Leonora. 

(Oh, anguish !) 
Marchese. 

Not a word of love ? Why so sad ? 

(Tuming to her.) 

Leonora. 

Father — sir — 
Marchese. 

The pure air of the fields 

Has brought peace to thy heart, 

Thou hast left a stranger unworthy of thee, 

And to me leave the care 

Of thy future. In thy father confide, 

Who so dearly loves thee. 
Leonora. 

Ah, my father ! 
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Marchese. 

Ebben, che t' ange ? 
Non pianger, io t'adoro ! 

(Oh, mio rimorso !) 
Marchese. 

Ti lascio. 
Leonora 

(Gettandosi con effusione tra le braccia del 

Ah, padre mio ! 
Marchese. 

Ti benedica il cielo ! Addio ! 
Leonora. 

Addio ! 



Cuna. 

Temea restasse qui fino a domani ! 
Si riapra il veron. 

i Eseguisce. I 

Tutto s'appronti. E andiamo. 

Leonora. 

E si amoroso padre avverso 

Fia tanto a' voti mìei ? 

No, no, decidermi non so. 
Curro 

(Affaccenditi.) 

Che dite ? 
Leonora. 

Quegli accenti nel cor come pugnalia 

Scende vanmi. Se ancor restava, appreso 

Il ver gli avrei. 
Curra 

Domani allor nel sangue 
Suo saria don Alvaro, 
Od a Siviglia prigioniero, e forse 
Al pati boi poi — 



Leonora. 
Taci! 



Marchese. 

What disturbs tbee ? 

Do not weep — I love thee deaitfy. 
Leonora. 

(Oh. what remorse !) 
Marchese. 

I leave thee. 
Leonora 

(Throwingherwl/Mnthtrmniport i nto liii nnoc.> 

Ah, dearest father ! 
Marchese. 

Heaven bless thee ! Adieu ! 
Leonora. 

Adieu ! 

(The maeoi'is Iriises ber. takn up a light , and geei lo fai nm 

S3CBKB II.— «ima follow* the hauquis. dosa tktei 
whlch he weot out. and retomn lo liohoda. *ko ha* tanna* 
•e» in the chalr. 

Curra. 

I thought he would stay tilt daylight ! 
Let us re-open the bai con y. 

(Opera ».) 

Prepare everything and let us go. 

(Takt* trareUing bag front the wardrobe. and filli it withhw 
and dotfaa) 

Leonora. 

Can so fond a father 
Oppose my dearest wishes ì 
No, no, I cannot leave. 

Curra 

iVery busjr.) 

What do you say ? 

Leonora. 

His loving tones struck like a dagger 
To my soul. Had he remained, 
The truth I should have spoken. 

Curra 

(Leaving off arork. i 

Then to-morrow 

Don Alvaro would lie weltering in h 

blood, 
Or be a prisoner in Scvìlle, 
And perhaps on the scaftold — 
Leonora. 

Be silent ! 



LA FORZA DEL DESTINO— THE FORCE OF DESTINY. 



E tutto pucsto 

Perch' egli volle amar chi non 1' amava. 
Leonora. 

Io non amarlo! Tu ben sai s'io l'ami ! 

Patria, famiglia, padre, 

Per lui non abbandono ! 

Ahi troppo ! — troppo sventurata sono ! 

Me pellegrina ed orfana 

Lungi dal natio nido, 

Un fato inesorabile 

Trascina a stranio lido, 

Colmo di triste immagini, 

Da' suoi rimorsi affranto 

E il cor di questa misera 

Dannato a eterno pianto. 

Ti lascio, ahimè, con lacrime, 

Dolce mia terra ! — Addio ! 

Ahimè, non avrà termine 

Si gran dolore ! — Addio ! 

Curra. 

M' aiuti, signorina — 

Più presto andrem. 
Leonora. 

S' ei non giungesse ? 

(Guarda 1' orologio.) 

E tardi. 

Mezzanotte è suonata ! 

(Contenta. ) 

Ah no, più non verrà ! 
Curra. 

Quale romore ! 

Calpestio di cavelli 1 
Leonora 

E desso ! 

Era im possi bil 

Ch' ei non venisse ! 
Leonora. 

Gel ! 
Curra. 

Bando al timore. 



Curra. 

And ali because he loves one 

Who does not return his love, 
Leonora. 

Does not return it ? 

Well thou knowest I love hiro ! 

Country, family, father, for him do I not 
leave ì 

Ah me ! — I am indeed unhappy ! 

A frien diesa wanderer, 

Far from my native land ! 

An inexorable fate 

Drags me to a foreign country, 

Overwhelmed in dire woe, 

Crushed with deep remorse, 

My mi se lab le spiri t 

la condemned to Constant grtef. 

Wlth tears, alas ! I leave thee, 

My own sweet native land. — Adieu ! 

Never, never will end 

Thìs bitter woe ! — Adieu ! 
Curra. 

Help me, signora — 

We shall the sooner be ready. 
Leonora. 

If he should not come? 

(Looki at the dock.) 

It is late— 
Midnight has struck ! 

(Contentedly.) 

Ah no, he will not come. 
Curra. 

What noise is that ? 

It ìs the tread of horses ! 
Leonora 

It is he ! 
Curra. 

It was impossible 

That he should fail to come. 
Le onora. 

Heavens ! 
Curra. 

Away wìth fear. 
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3CBNA III. Detti.—!; 
capo, Rivali, speroni, cnt 



Alvaro. 

Al), per sempre, o mio beli' angelo. 

Ne congiunse il cielo adesso 

L'universo in questo amplesso 

Con me veggo giubilar. 
Leonora. 

Don Alvaro ! 
Alvaro. 

Gel, che t' agita ? 
Leonora. 

Presso è il giorno. 
Alvato. 

Da lung' ora 

Mille inciampi tua dimora 

M'ban vietato penetrar; 

Ma d' amor si puro e santo 

Nulla opporsi può all' incanto, 

E Dio stesso il nostro palpito 

In letizia tramutò. 

Quelle vestì dal verone 
Getta. 
Leonora 

Arresta. 

Alvaro 

No, no ! 

Seguimi; 

Lascia ornai la tua prìgiane. 

Leonora. 

Ciel ! risolvermi non so ! 

Alvaro. 

Pronti destrieri di già ne attendono; 

Un sacerdote ne aspetta all' ara ! 

Vieni, d'amore in sen ripara 

Che Dio dal cielo benedirà! 

E quando il sole, nume dell' India, 

DÌ mia regale stirpe signore, 

Il mondo innondi del suo splendore, 

Sposi, oh diletta, ne troverà. 



SCBNE III.— The aame- 
ias a tight vai, «itti larga al 
Mi head, beota and spari, I 



H AL vaio, withont a ctoalc. «e 
a and a alaibed doublet, a. net 
ente™ Ebrougnt tbe balenar, a 



Ah/aro. 

Ah, for «ver, tay lovdy angel, 
Heaven now unites us ! 
Ali the universe is glad 
With me, in this embrace. 

Leonora. 

Don Alvaro 1 

Alvaro. 

Oh Heaven, whv thus agitateci i 

Leonora. 

The dawn is nigh. 

Alvaro. 

For a long time 
Many obstacles kept me 
From reaching thy dwellin»* 
But nought can stay the power 
Of a love so pure and holy, 
And Heaven itself our fears 
Changes to contentment. 

(Tb CURRA.) 

Those vest menta 
Throw from the balcony. 
Leonora 

(To ct/R«A.) 

Stay. 
Alvaro 

(Tn CURRA.) 

No, no ! 

(To LEONORA.) 

Follo w me. 

Leave thy prìson now for ever. 
Leonora. • 

Oh Heaven ! I cannot decide ! 
Alvaro. 

Swift steeds are waiting, 

A prìest at the aitar attenda ! 

Come, shelter find in the love 

Which Heaven will richly bless. 

And when the sun, the god of India, 

Sire of my royal race 

Shall flood the earth with splendor, 

Oh, beloved 1 it will find us united. 
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Leonùra. 


Leonora. 


E tarda 1' ora. 


The hour is late. 


Meato 


Alvaro 


(a.cumu.) 


eroe™*.) 


Sa via t' affretta ! 


Away — malte haste ! 


Leonora. 


Leonora 




(Tocvbu.) 


Ancor sospendi ! 


Wait awhile I 


Alvaro. 


Alvaro. 


Eleonora 1 


Eleonora ! 


Leonora. 


Leonora. 


Diiran. 


To-morrow. 


Alvaro. 


Alvaro. 


Che parli ? 


What sayest thou ? 


Leonora. 


Leonora. 


Ten prego aspetta ! 


I pray thee, wait ! 


Alvaro 


Alvaro 


(Amili turbiti).) 


(Mudi diiturtwD 


Diman. 


To-morrow. 


Leonora. 


Leonora. 


Domani si partirà. 


To-morrow we will go . 


Anco una volta il padre, veder desio; 


Once more ìny father 


E tu contento, gli è ver, ne sei? 


I desire to see ! 




Thou art willing — is it not so f 


Sì perchè m'ami — 


Yes, for thou lovest me, and wilt not 


(Si confonde.) 


refuse. 


Né opponi dèi — 


I too, thou knowest, love thee ! 


Oh anch' io, tu il sai — t' amo io tante ! 


[Cuufi— My.) 


Ne son felice I oh cielo, quanto ! 


Am I not happy ? O heaven ! 


Gonfio di gioia ho il cor ! Restiamo ! 


How my heart swells with joy !— Let us 




wait 1 


SI, Don Alvaro, io t'amo, io t' amo ! 


Yes, Alvaro, I love theé ! , I love thee ! 


(Piinj*.) 


(W«pa.) 


Alvaro. 


Alvaro. 


Gonfio hai di gioia il core — e lagrimi! 


Thy heart swells with joy — then why 




these tears ? 


Come un sepolcro tua mano è gelida ! 


' Thy hand is cold as death ! 


Tutto comprendo — tutto, signora. 


I linda stand ali, signora — ali 1 


Leonora. 


Leonora. 


Alvaro ! — Alvaro 1 


Alvaro ! — Alvaro ! 


Alvaro 


Alvaro. 


Eleonora ! 


Eleonora ! 


(Lungn penta. ) 




Saprò soffrire io solo. Tolga Iddio 


I can suffer alone. Heaven forbid 


Che i passi miei per debolezza segua — 


That weakly thou shouldst follow me — 
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Sciolgo i tuoi giurì. Le nuziali tede 
Sarebbero per noi segnai di morte, 
Se tu, com' io non m' ami — se pentita— 
Leonora. 

Son tua, son tua col core e colla vita ! 



I absolve thy vows. The nuptial tit 
Would be for us the stioke of death, 
If thou lovest not as I do — if, repentiof- 
Leonora. 

I am thine 1 thine with hcart and soni. 



AH! SEGUIRTI FINO 
Allegro brillante e presto 



-AH! l'LL FOLLOW Air (Leonora) 




guer- ra; Mi fia pe-ren.ne gau-di- 
bring-ing, VII sitare ali dangers ty thy t 



ffì 



r r j j 



éìÈÉÈ 



-p-r p p r=N^ ^ 

der-ci,Il fa.- to, no, no, non pò - fi» 

. may be - tid« t We wiii— a haf-fy /"l'- 



Alvaro. 

Hope, light and life 

Of the heart that adores thee ! 

Ti 11 my pulses beat no more 

My sole desire will be 

To mect thy every wish, 

To cherish thee for aye. 

Follow me — let us go ! 

The world has no power to part ai- 

(They approath Ih e balcony uhm of a (addai i'" 1 " 
operane and riluttine of n duar.) 

Leonora. 

What is that noise ? 
Curra 

(LiiMBlnt.) 

Some one is coming up stairs ! 



se-giio,an-dJBin di - vj 
fai . low thee wkat • e'er- 

Alwtro. 

Sospiro, luce ed anima 
Dì questo cor che t' ama ; 
Finché mi batta un palpito, 
Far paga ogni tua brama 
Il solo ed immutabile 
Desìo per me sarà. 
Mi segui ! Andiam, dividerci 
Il mondo non potrà. 

(S' avvicinano al verone, quando ad un tratto ai aen 
un aprire e chiudere di porte.) 

Leonora. 

Quale rumor ! 

Curra 

(AacolUado. ) 

Ascendono le scale ! 
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ìlvaro. 




Alvaro. 


Presto, partiamo ! 




Quick ! Let us go ! 


Leonora. 




Leonora. 


E tardi. 




Too late ! 


Alvaro. 




Alvaro. 


Allor di calma 




Well, then. 


E duopo. 




We must be cairn and rirm. 


Curro. 




Curra. 


Vergin santa ! 




Holy Virgin I 


Leonora 




Leonora 


(A al varo. ) 




(To ALVARO.) 


Colà t' ascondi ! 




Conceal thyself there ! 


Alvaro. 




Alvaro. 


No. Degg' io difenderti. 




No. I must defend thee. 


(Traendo una pinola.) 




{Drewing out a pietol.) 


Leonora. 




Leonora. 


Ripon quell' arma — contro 


al genitore 


■ Put back that weapon — 


Vorresti ? 




Wouldst use ìt 'gainst my father ? 


Alvaro. 




Alvaro. 


No, contro me stesso, 




No, agaìnst myself. 


(Ripone la pistola.) 




■ (Replaces Ihepicloi.) 


Leonora. 




Leonora. 


Orrore ! 




Horrible ! 


SCENA IV.— Dopo vari colpì apresi con 


strepito la porta del 


SCENE IV.— After repeated blows the dcor al the baci 


[ondo a riatatre. ed 11 MARCUSE di CALATRAVa entra infuriato 


loft. ìs barn open, and the marquis or e* la ira va enters. 


brandendo una spada e seguito da due serri 


co ° lun,e - 


■ word ìn hand. and fottovcd by twn servante wilh lights. 


Marchese. 




Marchese. 


VÌI seduttor ! — infame figlia 


! 


Vile seducer ! — shamelcss daughter 


Leonora 




Leonora 


(Correndo a" tuoi piedi. 




(Ruahinc to hit feet. ) 


No, padre mio ! 




No, father, no. 


Marchese. 




Marchese. 


Più non lo sono. 




I am no longer thy father. 


(La respinse.) 




(Repulring bar.) 


Alvaro 




Alvaro 


(Al MARCHESE.) 




(To the HARQiirs.) 


11 solo colpevole son io, 




I alone am guìlty. 


Ferite ! vendicatevi ! 




Strìke ! — avenge thyself ! 


(Presentandogli il petto 


> 


(Presenting hinuelf.) 


Marchese 




Marchese 


(Al ALVARO) 




(Te ALVARO.) 


No la condotta vostra 




No, thy conduci 


Da troppo abbietta orìgine 


uscito vi dim- 


Shows thee of origin too low. 
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Alvaro. 




Alvaro. 


Signor Marchese ! 




Marquis ! 


(Riientito.) 

Marchese 




(Biciladly.) 

Marchese 


IA LXOKOKA-) 




(To UOMO**.) 


Scostati — 




Stand aside — 


(Ai Servii.) 




(To the Serrante.) 


S' arresti 1* empio I 




Seize the wretch 1 


Alvaro 




Alvaro 


(Cavando nuovamente In piatola) 




<AamÌntafcingouthUuiihj|,) 


Guai 






Se alcun dì voi si move. 




Approach me, if you dare ! 


(Ai Servi, ebe retrocedono.) 




(To the Sarvanta, whuretln. ) 


Leonora 




Leonora 


{Correndo a lui.) 




<Runninn;tohim.) 


Alvaro, oh del, che fai I 




Alvaro, what madness is this ì 


Alvaro 




Alvaro 


(AlMAXCBBSK.) 




(To the maiqi'is.} 


Cedo a voi sol — ferite ! 




To thee alone I yield — strike ! 


Marchese, 




Marchese. 


Morir per mano mia 1 




Not by my hand you die ; 


Per mano del cranefice tal yita 


estinta iìa. 


So base a life belongs only to the cita- 
tkmer. 


Alvaro. 




Alvaro. 


Signor di Calatrava, 




Signor de Calatrava, your child 


Pura siccome gli angeli è vostra figlia — 


Is innocent as an angel ; 


Il giuro — reo son io solo. Il dubbio 


I alone aro guilty. 


Che 1' ardir mìo qui desta, si 


tolga colla 


' Let the doubt which my rashnesa has raiwl 


vita. 




Be dispelled with my life. Behold me 


Eccomi inerme. 




unarmed. 


(Getta la piatola, che percuote al euolo, aca 


rica il C ol[ .. e 


(Throwa ivay the piato], which in falline, ini off. and kffl 


teriaca mortalmente il luicion.) 

Marchese. 




Marchese. 


Io muoio ! 




I ara dying 1 


Alvaro 




Alvaro 


(Disperato.) 




(Indeapalr.) 


Arma funesta ! 




Ili-fa te d weapon ! 


Leonora 




Leonora 


(Correndo n' ridi del padre.) 




(Kushing to her father. } 


Aita ! 




Help! 


Marchese 




Marchese 


(A LEONORA > 




(TOLUKCKU.) 


Lungi da me — 




Segone — 


Contamina tua vista la mia morte ! 


Thy presence disgraces me in death! 


Leonora. 




Leonora. 


Padre ! 




Father ! 
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larchese. 

Ti maledico ! 

(Cada tra 

Leonora. 

Ciclo pietade ! 
divaro. 

Oh sorte ! 

(I Servi portano il max 



a leokoha. Cade 



FINE DELL'ATTO PRIMO: 



Marchese. 

My curse upon thee ! 

(Palla tato the Servanti 1 armi 

Leonora. 

Have mercy, kind Heaven ! 
Alvaro. 

O cruci fate ! 

(The Salvanti bear the mahqt-is to 
AlVABO dragi the unhappy leonoia 

CurUin falle.) 



END OF THE FIRST ACT 
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ATTO II. 



SCENA I. Villaggio d' Hornachuelos • vicinili».— Crude 
cucina d'una Osteria a pian terreno. A sinistra, e la porta d' 
infreno che da rulla via; di fronte una finestra ed un credenrone 
con piatti, ecc. A destra, in fonda un gran focolare ardente con 
varie pentole;, più vicino alla bocca-scena breve scaletta che metta 
ad ana starna, la cui porta e praticabile. Da un lato gran tavola 
apparecchiata con aopra una lucerna accesa. L' Oste e 1' Ostessa 
che non parlano, uno affaccendati ad ammanir la cena. L' 
presso la tavola. 



Alquanti MUHTT1EB1 


Fra quali mastro tra buco, eh 1 a al dinanzi 


■opra, un suo basto. 


Due CONTADINI, d 


US CONTADINE, U SEI VA, 


ed un uulattikrb. 


aliano laSBCumn. 


A. Sopra altra tavola, 


vino, bicchieri fiaschi 


una bottiglia d 'aeq 


«vite. 


L'ALCMO. «no s 


TUT.HNTS. MASTRO 


THAKJCO. KUIATTIBRI, 


"""" '** n0L '- *** 


sani ecc. Atemp 


i trono** In vesti virile. 


Coro. 






Hola, hola 


holal 




Ben giung 


, o mulattier, 




La notte a 


riposar. 




Hola, hola 


hola ! 




Qui devi 


col bicchier 




Le forze 


ritemprar 1 




(L' Ostessa met 


te lulla tavola un 


a grande stipulerà.) 


Alcadt. 






La cena è 


pronta. 






(Sedendoli alla m 




Tutti 






(Prenendo pesto presso 


a tavolo.) 


A cena, a 


cena ! 




Studente 






(* 


stianto sul d' avanti dice.) 



(Ricerco in vati la suora e il ed littore.) 
Perfidi ! 
Coro 

(All' ALCADX.) 

Voi la mensa benedite ? 
Alcade. 

Può farlo il Licenziato. 

Studente. 

Di buon grado. Benedetto 

E il pane che il Padre del ciel ci manda. 

Tutti 



ACT II. 



a the groand-noor of an Ino, On the lef t, the 
ig to therosd,f»cinBtheBudicnce;a window, 
and ■ larm dresaer, with platea, etc. On the Tight, at the buck. a 
larga fireplace, with cauldrone, etc., nearer the prosceni una, a nhort 
ataircsae, leading to a room which hai a practicable door. On one 
side a largo table, laid out, and on It a lighted lamp. The Host 
and Hosta», who do Dot ipeak. ars bniy preparùtg the (upper. 
The alcadk la ■aatednaai thefire; aartCPCKT a «eatednear the 
table. Some HUimnt, amongstothera masti*, trahuco. who la. 
In front, leardng on hi* pack saddle. Two male and two temale 
FBASANTS. the temale bmvakt and a mulrihk* danne the Segui- 
dilla. Upon another table, wme, gUmei, flash*, and a botile of 



Chorus. 

Hurrah, hurrah, hurrah 1 
Now welcome, muleteer, 
Who comes to pass the night ; 
Hurrah, hurrah, hurrah 1 
Here Ì3 the brimming cup, 
Thy strength thou canst rcstore. 

(The Hoateai placca a large soup-tureen on the tabi*.) 

Alcade. 

The supper is ready. 

(Seatlng hiroself at table. ) 
Ali 

(Taldng their places at tabée.) 

To supper, to supper ! 
Stvdent 

(In thefoTcgTOund.) 

In vain my sìster and her betrayer I seek ! 
The ingrates ! 
Chorus 

Will you not ask a blessing f 
Alcade. 

The Licentìate can do ìt. 
Studerà. 

With ali my lieart. Blesscd be 

The bread that Heavcn scnds uà from 
above. 
Ali 

(Scated.) 

Amen. 
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. a destra, che terra ■ 



(Che vedo ! — mio fratello !) 

(SI ritira.) 



zuitoe Barrito altro piatto, tbabuco e in disparte, somprtappos- 
ato al suo bute. 

Ucadc 

fHiillliiiiTii ) 

Buono. 

Studente 

(Mangiando.) 

Eccellente ! 

Mulattieri. 

Par che dica mangiami. 
Studente 

(Air Ostava.) 

Tu das epulis accumbere divum. 
AUade. 

Non sa Latino ma cucina bene. 

Studente. 

Viva TOtcm ! 

Tutti. 

Evviva ! 
Studente. 

Non vien Mastro 

Trabuco ì 
Trabuco. 

E Venerdì. 
Studente. 

Digiuna ì 
Trabuco. 

Appunto. 
Studente. 

E quella personcina con lei guinta? 

SCENA II. Detti, t 

Pmwsitla. 

Viva la guerra 1 



n the rtt-ht. vblch ah* 

What do I see I — my brother ! 

(Sheretiras.) 

(The HoEtesahaaalreadrdlstribnted the riccaad alti dowowitb 
tb* ottura. Otherdishes ara «errisi up. tiabuco on noe ilda 
liana on his pacfc-eeddle.) 

AUade 

(Teano*. ) 

Capital ! 
S t-ude nt 

(Batto*.) 

Ezcellent ! 
MuUteer. 

It scema to say, 'Come, eat me.' 
Student 

(To the Hostess. ) 

Tu das epvlis accumbere divum. 
Alcade. 

She does not know Latin, but «he cooks 
well. 
Student. 

Long live the Hostess 1 
Ali. 

Hurrah I 
Student. 

Does not Master Trabuco 
Come to supper ? 
Trabuco. 

It ìs Friday. 
Student. 

Oh, you are fasting ì 
Trabuco. 

Just so. 
Student. 

And the little person who carne with you ? 

SCENE H. The ss 

Pretiosiila. 

Success to war ! 



14 
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Tutti. 

Preziosilla I — Brava I 

Brava ! 
Studente. 

Qui, presso a me, 
Tutti. 

Tu la ventura. 

Dirne potrai. 
Preziosilla. 

Chi brama far fortuna ? 
Tutti. 

Tutti il vogliam. 
Preziosilla, 

Correte allor soldati. 

In Italia, dov' è rotta la guerra 

Contro al Tedesco. 
Tutti. 

Morte 

AÌ Tedeschi ! 
Preziosilla. 

Flagcl d* Italia eterno 

E de' figluoli suoi. 
Tutti. 

Tutti v' andremo. 
Preziosilla. 

Ed io sarò con voi. 

AL SUOM DEL TAMBURO— THI 

. Allégro vivo 



AU. 

Preziosilla ! — Bravo ! 

Bravo ! 
Student. 

Here, sit by me. 
AU. 

You will be able 

To teli us our fortune». 
Preziosilla. 

Who wishes to make his fortune ? 
Ali. 

Everyone wishes it. 
Preziosilla. 

Haste, then, to Italy, as soldiera, 

Wherc war has broken out 

Against the Germans. 
AU. 

Death 

To the Germans 1 
Preziosilla. 

Of Iuly and her sons 

They are the eternai scourge. 
Ali. 

We will ali go. 
Preziosilla. 

And I shall be with you. 
DRV.V GATE? SEATJHG (Preziosilla and Chorus) 



Al suon del tam - bn - ro, Al brio del cor- sie - ro, Al mi - go-toj* 
The drum gai - ly beat ■ i*r The hors - tt svi/t fitti - ing, And vai ■ Uyt " ■ 



zur - ro, Del bron - zo guer- rieri Dei cam- pi al su - sur - ro S'è- 
feat ■ ì«z Gire glo - ry to mari The tu - sy tounds a - bout the ommf Drì* 

% 



sai - tajl pen-sier! E bel- la la guer- ra, E bel- la 

anx-Ìnus(C«f;hf a -far! I» bai - Ile i» gin - ry, In tot - th 
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gi j jwp i r / j* » p i p »-h r \u7Tjt i r i 



Uiier - ra! Ev- vi - va la gnor- ra,ev-vi 
già ■ ry! Hur - rah,— tJten, hur - rah, hur - rah, - 



E so -lo ob-bli - a • to Da 
No cow - ard can tv ■ er Makc 



le chi muo - rej Al bra - vo sol- 

- bit en- deav - er, Btit he ■ roes in 




• to Al ve- ro va- lor E pre-mio ser- ba - to Di glo - ria d'o- 

sto - ry Re - mem- berit Itili be: To ihem be the gto - ry By far ■ lune'sde. 

, D.C. Hai Fine (Turniiie frosone lo the other) 



Se vie - ni, fra - tei - lo, Sa - rai ca. pò - ra - le, E 
Good luci, shall o'er - lake you, A cor - j>o . rat make you, A 



to col - lon - nel - Io, E tu ge-ne- ra-lell di - o fur-fan-tel - lo dall' 
co- lonel's flace lake you, A gen - 'ral you'll be; Be brave in the bai- tlrsWhea 

D.C.%alFine 




■ kei'fy rat ■ iles, And forth 



Studente. 

E che riserbasi 
Allo studente ? 



tu miserrime 
Vicende avrai. 



Studente. 
Che di'? 



Student. 

And for the student 
What is reserved ? 

(Holding oathiihuid.) 

Preziosilta 

(Obaerving hìm) 

Miserante man, 
Sorrow shortly wìll fìnd thee. 
Student. 

What do you say ì 

Pref.io.riUa 

(BuriwMly ) 



LA FORZA DEL DESTINO— THE FORCE OF DESTINT. 



Non mente 


My lips 


Il labbro mai — 


Ne'cr utter falsehcods, 


Ma a te — carissimo, 


But on thee, dear sir, 


Non presto fé 


I don't much rely. 


(Poi aotto ne*.) 


(In un UDdertona.) 


Non sei studenti ; 


No student art thou. 


Non dirò niente. 


1*11 say nothing, 


Ma, gnaffe, a me, 


But with me, forsooth, 


Non se la fa,— 


The rase has failed, 


No per mia fé. 


By my faìth I 


Trai la la là 1 


Tra la la la ! 


SCENA III. Detti, e reLLUGirai. eia pm.u da feral. 


SCENE III. The un», and nLCMatt. pulii 


Foci le. 


\st Foice 


(Lontana.) 


(In the dhtanco.) 


Ah, pietadc o Signor t 


Pardon, gracious Heaven. 


Foci le. 


Ind Fotce. 


Pietà di noi. 


Have pìty on us. 


Foci U. 


ìst Foice. 


Sii clemente, o Signor 1 


Grant us grace ! 


Foci le. 


Ind Foice. 


Pietà di noi. 


Have pìty on us. 


Foci U. 


ìst Foice 


(Pfovidae.) 


(Naarer.J 


Te lodiamo, o Signor I 


We praise thee, Heaven I 


Foci le. 


2nd Foice. 


Pietà di noi. 


Have pity on us. 


Focile. 


Ìst Foice. 


Deh, pietade, o Signorai 


We thank thee, Heaven I 


Foci le. 


Ind Foice. 


Pietà di noi. 


Have pity on uà. 


Tutti. 


Ali. 


Chi sono ? 


Who are these r 


(AJumdon « Koprtndod. ) 


(Ruini «od ahowinf tbcnorrM. 


Alcade. 


Alcade. 


Pellegrini, 


They are Pilgrìms, 


Che vanno a) giubileo. 


Who are goìng to the jubilee. 


Leonora 


Leonora 


(Ricomparendo agi tatiniina mila iteaaa porta. ) 


(Appcarina. in Kreat agitation. at th» atn 


Fuggir potessi. 


If I could only escape ! 


Coro. 


Ckorus. 


Che passino attendiamo. 


Lct us wait till they pass. 


Alcide. 


Alcade. 


Ebbcn, preghiam noi pure. 


And let us also pray. 
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Si preghiamo. 



Suo noi concordi e supplici, 
Stendi la man, Signore ; 
Dall' internai malore 
tic salvi tua pietà. 
Leonora. 

(Ah, da un fratello salvami 
Che anela il sangue mio ; 
Se tu noi vuoi, gran Dio, 
Nessun mi salverà 1) 

(Rientra nel!» ulama chiudendone li porta. Tatti riprendono 
U oro poeti. Sipaaunoun nuco.) 

Studente. 

Viva la buona compagnia ! 
Tutti. 

Viva! 
Studente. 

Salute qui, 1' eterna gloria poi ! 

(Aliando il bicchiere ) 

Tutti. 

Cosi sia. 

Studente. 

Già cogli angioli, Trabuco ? 
Trahueo. 

E che ? — con questo inferno ì 
Studente. 

E quella personcina con lei giunta, 

Venne pel giubileo ? 
Trabuco. 

Noi so. 
Studente. 

Per altro. 

E gallo, oppur gallina ? 
Trabuco. 

De' forastier non bado che al danaro. 
Studente. 

Molto prudente ! 

(Poi alt' alcaph.) 



Chorui. 

Yes, let us pray. 

Ali 

(Leavingthatableand Itneelinadown.) 

O'er us, implorìng Thee, 
Extend Thy hand, O Lord, 
From the power of ili 
Let Thy mercy save us. 
And mercy protect us. 
Leonora. 

Ah, from a brother save me, 
Who thirsts for my blood ; 
Thy hand alone, O Lord, 
Can save me from his wrath. 



Student. 

Long live this goodly company. 
Ali. 

Hurrah 1 
Student. 

Health here, and happiness hereafter ! 

i R tìifies the gobi et . ) 

Ali. 

So be it. 

(They do the wu.) 

Student. 

Already dreaming, Trabuco ? 
Trabuco. 

What ? in this uproar ì 
Student. 

And the little person who carne with you 

Does she go to the Jubilee ì 
Trabuco. 

I do not know. 
Student. 

By the by, 

Is it man or woman ? 
Trabuco. 

With strangers, I only think of the money. 
Student. 

Most prudent 1 

(TotheaLcans.) 
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Ed ella 

Che giungere la vide — perchè 

Non vien ? 


a cena. 


And you, 

Who saw her irrive, Bay 

Why she cornea not to supper ? 


Alcade. 




Alcade. 


L'ignoro. 




I cannot teli. 


Studente. 

Dissero chiedesse 

Acqua ed aceto. — Ah ah ! — per 


rinfrescarsi. 


Studenti. 

They say she asked — ha ha ! — 

For vinegar and water, as refreshment. 


Alcade. 
Sara. 




Alcade. 

May be. 


Studente. 

E ver eh' è gentile, e senza barba ? 


Studerà. 

la it true that she is pretty, and ha* e. 
beard? 


Alcade. 

Non so nulla. 




Alcade. 

I really do not know. 


Studente. 

(Parlar non vuol !) Ancora 

(To Tmxauco.) 

A lei. 

Stava sul mulo, 

Seduta o a cavalcioni ì 




Student. 

(He vili not speak.} 

(To TUA BUCO.) 

Once more, 

Was she Beateti on the mule, 

Or rode astride ? 


Trabuco 

(Impali entato.) 

Che noia ! 




Trabuco 

(IiuinUidj.) 
What vexation ! 


Studente. . 
Onde veniva ? 




Student. 

Whence carne she ? 


Trabuco. 

' So che andrè, presto o tardi, in 


Paradiso. 


Trabuco. 

I know I shall go, sooner or later. tu 
Paradise. 


Studente. 

Perchè ? 




Student. 
Whyr 


Trabuco 

(Alludo*.) 

Ella il purgatorio. 

Mi fa soffrir. 




Trabuco 

OH***) 
Because you make me 
Suffer purgatory here. 


Studente. 

Or dove va r 




Student. 

Where are you going non' ì 


Trabuco. 

In istalla, 

Dormir colle mìe mule, 
Che non san di Latino, 
Né sono Baccellieri. 

(Preude U no batto • parta.) 




Trabuco. 

To the stable, 
To sleep with my mules, 
Who don't know Latin, 
And are not Bachelors of Arts. 

(TU» bla pacluadJle and gota. ) 
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SCENA IV. I Suddetta mano HAsrao trabuco. 

Tutti. 

Ah ah ! è fuggito ! 
Studente. 

Poich' è imberbe l'incognito facciamgli 

Col nero du baffetti, 

Doman ne rideremo. 
Alcuni. 

Bravo ! bravo ! 
Alcade. 

Protegger debbo il viaggiatori m' oppongo. 

Meglio farebbe dirne 



D* onde venga, o 



e chi ella s 



Studente. 

Lo vuol saper ? — Ecco l'istoria mia. 

SON PEREDA — l'M PEREDA Air (Student) 
A Allegro 



SCENE IV. The nmi, «cept TRABUCO. 

Ali. 

Ha ha ! he is off ! 
Student. 

As the unknown is a stripling, 

Let us paint on him a pair of moustaches,— 

That will make us ali laugh to-morrow. 
Some of them. 

Bravo ! Bravo ! 
Alcade. 

I am bound to protect travellers, 

And therefore object. — You had better 
teli us 

Whcnce you come, where going, and who 
you are. 
Student. 

You wìsh to know ? — This is my tale. 



Son Pe - re- da, son rio- co db -do - re, Bac-cel- He - re mi fé Sa-la- 

JW Pe . re - da, front Sai ■ a - man -cu, Soon a — Doe-ìor will he — my 



,-ea; Sa- ro pre-atojn u-tro-que Dot-to - re, Che di stu-dioan-cor 

ii • tifi- As a stu-dent I am a rank- er. In — my— stu ■ dies I 

Jj3. - » | r J>yJT3ag? | J JifJl ffl) JHJ J ^ fp^l 

pò • co mi man-ca. Di la — Vai-gas mi tot- se dajm an - no E a SÌ - 
ne'er mas i die, Wiik oné— Var - gas, 1 weninow a V«*r, And to Se- 
ti L .fBBBBj „ creso. 



*É 



vi - glia con se — 
vii ■ la our way — 

Z 



ni gui- do, Non trat - ten - ne Pé- re - daaK cun 
me dtd nsend; Toil and kard-s\ip ne'er Itvu • 



m 1 ^QQ \ u j! E P ^ p< J i I 

da - ao, Per--, l'a - mi - ceni suo co - re par - lo. 
re . da, For_ -Aw fieart— e'er mas faìik - fui io kù friend. 
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Della suora, un amante straniero, 
Colà il padre gli avea trucidato, 
Onde il tìglio, da prò' cavaliere 
La vendetta ne aveva giurato. 
GÌ' inseguimmo di Cadice in riva. 
Né la coppia fatai si trovò. 
Per 1' amico Pereda soffriva, 
Che 1 suo core per esso parlò. 
Là e dovunque narrar che del pari 
La sedotta col vecchio peria, 

Che a una zuffa dì servi e sicari, 
Solo il vii seduttore sfuggia, 
Io da Yargas allor mi staccava ; 
E! seguir 1' assassino giurò. 
Verso America il mare solcava, 
E Pereda a' suoi studi torno. 

Coro. 

Truce storia Pereda narrava, 
Generoso il suo cor si mostrò. 

Alcade. 

Sta bene. 

Preziosilla 

(Con (ine«a. I 

Ucciso fu quel Marchese ì 
Studente. 

Ebben ? 
Preziosilla. 

L'amante rapia sua figlia ? 
Studenti. 

Si. 
Preziosilla. 

E voi l'amico fido, cortese, 

Andaste a Cadice, dopo Siviglia ? 

Ah, gnaffe, a me non se la fa, 
: No, per mia fé — tra la la là ! 
Alcade 

(5' pila, e guardalo 1* oriuolo dice.) 

Figluoli, è tardi ; poiché abbìam cenato 

Si rendan grazie a Dio, e partiam. 
Tutti. 

Partiamo. 
Aitai*. 

Or buona notte ! 



A stranger, the lover of his sister. 

Had there his father slain, 

Wherefore his son, as true knight 

Had sworn to be avenged. 

We followed to the shores of Cadiz. 

But ne'er o'ertook the guiltv pai»-. 

Pereda felt for his friend's distress. 

Whom he most truly loved. 

Here it is needful to inforni you, 

That the seduced one perUhed wìth her 



In a struggle 'twixt servants a 
The vile seducer fled alone. 
From Vargas then I parted ; 
For he swore to follow the assassin : 
He crosses the ocean to America, 
And Pereda to his studies returns. 

A dismal story Pereda has related, 
Whìch shows a generous soul. 

A le ade. 

It is well. 

Preziosilla 

ISIyly.) 

Slain was the Marquis : 
Studente. 

What then ? 
Preziosilla. 

The lover carried off his daughter ? 
Studente. 

Yes. 
Preziosilla. 

And you, the friend, faithful, chivalrous, 

Went to Cadiz, afterwards to Seville ? 

Ah, truly, such tales to me 

Carry no weight, tra la ! 
Alcade 

(RWng and looldng M Q* dock. ) 

My children, it is late, and we ha ve supped : 

Lct us give thanks and go. 
Alt. 

Lei us go. 
Alcade. 

Now good night ! 
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Cora. 

Buoni notte ! 
Tutti, 

Andiamo. 



*>.) 



t SCBNA V. Uu piccola «planata aul declivio di scoscesa 

Montigli». A kdJ<q» piecipuiii e lupi-, di fronte la facciata dada 

4 destra la porta del Convento h in messo alla Quale una fine strella, 
dia un lato la corda del companello. Sopra vi «una piccola tettola 
sporgente. Al di la della chiesa alti monti col villaggio d' Horna- 

una finestra aonldroolare laaciera vedere la luce interna. A meaaa 
Ecene, ut po' a sinistra, sopra quattro gradini ■' erge una rossa 
» ci pietra, corrosa dal tempo. La scoia saia illuminata da 



)u ni 



mden 



idallai 



latita 



da uomo, con pastrano a larghe maniche, largo capello e stivali. 

Leonora. 

Son giunta — grazie, o Dio ! 
Estremo asil quest' è per me — son giunta ! 
Io tremo ! La mìa orrenda storia è nota 
In queir albergo — e mio fratel narrolla ! 
Se Scoperta m'avesse ! Cielo ! Ei disse 
Naviga verso occaso Don Alvaro ! 
Né morto cadde quella notte in cui 
Io, io de! sangue dì mìo padre intrisa, 
L' ho seguito, e il perdei 1 ed or mi lascia, 
Mi fugge ! ohimè, non reggo a tanta am- 
bascia ! 

| Cade inginocchio.) 



Chorus. 

Good night ! 

MI. 

Lei us go. 

(They depart.) 

SCBNBV. A amali le vcl space, mi the side of a steep Mountain 
On the left, pradpieea and rocla;facing the audience, the recide 
ol the Church of the ■ ' Madonna degli Angeli ,* ' of simpla architect uie : 
on the tight, the door of the Convent in the middle of wbkh la a 
amali window, on one side the cord of the beli, above which is a 
tmall proiecting roof , On the e-ther side of the church ani high 
motmtains, and the vfllage of Hornechuetoe. The door of the 
church la closed. but epecious; above It a semiciicular «inrlmv 
ahows the light within. Kalf v/ay down the Maga, a little to the 
left.oufouratepe.isarough, stonecross.corrodedby timo. Thre 
la a brighe, moonlight over the whole scese. 

DOMITA Leonora arrtvcs, in male atti», sscending front the 
right, wcaring a eloak with largo aleeves. a targe hat. and tv».. ti 

Leonora. 

I have arrived — thank Heaven ! 
Thìs is my last refuge — I am here ! 
I tremble ! My dreadful story is known : 
In that inn my brother did recount it. 
Oh Heavens ! had he discovered me ! 
He said Don Alvaro was sailing westwarJ, 
And fell not on that fearful night 
When, steeped in my father's blood, 
I followed and lost him ! Now he leavcs 

me — 
Flies from me ! — Ah me, I cannot bear it ! 

(Palla onherknees.) 



MADRE, MADRE — HOLY MOTHF.R (Leoi 



Allegro moderato 




ca - 
**t.I. 



ta quell'in- gra - to Dal co - re_a can-cel- 

Ihisloveen- thràt-ling May my foor soul 
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r p*fl r"'iHr r p f pi?*? P'pTp g p 

ro- re. Pie-ta di me, pie-t», Si - gnor, pie- ta di me,pie-ta, Si - 
fìtti-- ly t In mtr ■ cy htaY, W mw - ey htar, in «ter- cy hemr nty fer- veni 

pg ?■ m i V»h i J i |i i, i É Vii »i "i ! i 



gno - re, Deh! 

flead-ing! For - 

LEONORA 



non m'ab-ban - do - nar, pie - ta, Pie - ta di me, Si - 
saie me noi, fot' take me noi, fot- saie me noi, 



gno-re! Deh! nonm'ab-bnn-do-nar, ali!- — Pie - ta, pie- ta, di me, Si 

Hcav-tnl For-sakenu noi, Hcau-en, Ah, for-sakt mi noi, for-sake me 

_ CHORUS (Within) 




ni - te,a-do - re -mus et prò -ce - da - mi 



m 



*i i ' ' ' i> ti i j 1 1 1 >• >• » v 



Dell' or-- ga-noi con - cen - ti, Che co - mein-cen-sn_as 
W.'ifc sol ■ enu, oT - gan blend - i*g, It floatt like in - ecnte 




cen-do-no A Dio sui fir-ma - men-ti, In - ipi-ra-no, in- 

die air, To hfao-en's gate as - cend-ing, Un - io my «net, 
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co - ram Do-mi-no 
Al santo asilo accorrasi. 



(S-. 



E Po 



i qucst ora r 

(A.rrestandoui.1 

Ma si potrìa sorprendermi ! 

Oh, misera Leonora, 

Tremi ? — il pio frate accoglierti 

No, non ricuserà. 

Non mi lasciar, soccorrimi, 

Pietà, Signor, pietà. 

(Va a mona» il campanello del Convento. 
SCENA VI. Si apre la finestrella della porta, a n 
I' una lanterna. Che riverbera lui volto di DONNA I 
luale ai arretra apnvntata. 



Me! itone. 

Chi siete ? 
Leonora. 

Chiedo il Superiore, 
Melitene. 

S' apre 

Alle cinque la chiesa, 

Se al giubileo venite. 
Leonora. 

Il Superiore — 

Per carità ! 
Melitene. 

Che carità a quest' ora ! 
Leonora. 

Mi manda il Padre Cleto. 
Melitene. 

Quel sant' uomo ? Il motivo ì 
Leonora. 

Urgente. 



Let me to the sacred asylum baste. 

(Going.) 

But dare I, at thìs hour ? 



Yet I may be o'ertalcen ! 
Oh, wretched Leonora, 
Dost fear ? — the holy friar 
To receive thee will not refuse. 
Have mercy, Heaven, mercy ! 
Aid me, desert me not ! 

(Ring» the ctmvent-bell.) 

SCENE VI. The little window in the door upens, through 
whlch la aeea a tight, whid. li renected in donna UWUf tace, 
* ho etarta back alarmed . IIOTHEX MBLtTOHB ipealn from wit hin 



Melitene. 

Who is it ? 
Leonora. 

I fseek the Superior. 
Melitene. 

At Ave «'clock 

The church will open, 

If to the jubilee you come. 
Leonora. 

The Superior — 

For charity's sake ! 
Melitene. 

Charity at this hour ! 
Leonora. 

I am sent by Father Cleto. 
Melitene. 

By that holy man ? The reason ? 
Leonora. 

Most urgent. 
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14 ditone. 

Perchè rati ? 
Leonora. 

Un infelice ! 
Meiilone. 

Brutta «off» — pere v* apro ond' entriate. 
Leonora. 

Noi posso. 
Melitone. 

No ? Scomunicicato liete ? 

Che strano fia aspettar a del sereno. 

V annuncio — e se non torno, 

Buona notte. 

(Chiuda la fluMittU.) 
SCENA VII. donna UNMNW, »U. 

Leonora. 

Ma s' ei mi respingesse ! 

Fama pietoso il dice, 

Ei mi proteggerà; — Vergin, m'assisti ! 

SCENA Vili. DONNA LOHCHU. Il F 



Guardiano. 

Chi mi cerca ? 
Leonora. 

Son io. 
Guardiano. 

Dite. 
Leonora. 

Un segreto — 
Guardiano. 

Andate Melitone. 
Melitone 

(Putendo.! 

(Sempre segreti ! 

E questi santi soi han da saperli ! 

Noi siamo unti cavoli.) 
Guardiano. 

Gratello 

Mormorate ? 
Melitone. 

Oibò, dico eh' è pesante 

La porte, e fa romore. 
Guardiano. 

Obbedite. 



Melitone. 

Why so ? 
Leonora. 

An unfortunate creature ! 
Melitone. 

A likely tate — however, I itili tee yom in. 
Leonora. ■ - - ■ - 

I canoot cnter. 
Melitone. 

No ? Are you ezeommuaicated f 

11$ strange you should prefer the open air, 

I will announce you — and if I don't return, 

Good night. 

(Sh.iu the windew) 
SCBNB VII. otnau lbbou, ilone. 

Leonora. 

But if he should repulse me ? 

He Ss reputed merciful. 

He will protect me ; — Holy Virgin, aid me ! 

SCENE Vili, donna LaOMOi*. the r«rnn ouao.aso. 

Guardiano. 

Who asks for me ? 
Leonora. 

Tis I. 
Guardiano. 

Speak on. 
Leonora. 

A secret — 
Guardiano. 

Go, Melitene. 
Melitone 

(Goinc.) 

(Always secrets ! 

And these saints only know them ! 

We are nobodies !) 
Guardiano. 

Brother, 

Are you grumbling ì 
Melitone. 

Oh no, I saìd the door 
Was heavy, and creaked, 
Guardiano. 

Obey. 
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Militane. 

(Che tuon da Superiore !) 



SCENA IX. DOKHA LEONORA ■ il P 

Guardiano. 

Or siam eoli. 
Leonora. 

Una donna son io. 
Guardiano. 

Una donna a quest' ora ! — gran Dìo ! 
Leonora. 

Infelice, dulusa, rejetta. 

Dalla terra, e dal eie) maledetta, 

Che nel pianto prostratavi al piede, 

Di sottrarla all' inferno vi chiede. 
Guardiano. 

Come un povero frate lo può ? 
Leonora. 

Padre Cleto un suo foglio v'invio ? 
Guardiano. 

Ei vì manda ? 
Leonora. 

SI. 
Guardiano 

Dunque voi siete 

Leonora di Varges ? 
Leonora. 

Fremete ! 
Guardiano. 

No: venite fidente alla croce, 

Là del Cielo v' inspiri la voce. 
Leonora 



Ah, tranquilla I' alma sento 
Dacché premo questa terra ; 
De' fantasmi lo spavento 
Più non provo farmi guerra ; 
Più non sorge sanguinante 
Di mìo padre 1' ombra innante, 
Né terribile 1' ascolto 
La sua figlia maledir. 



Militane. 

(Quite the voice of the Superior !) 

iRt-nnten tini CoBTBnt . half -dolina the door I 



a ijonima »nd ti» r. 






Guardiano. 

Now, w 
Leonora. 

lama woman. 
Guardiano. 

A woman at thìs hour ! — good heavens ! 
Leonora. 

Unhappy, deluded, rejected 

On earth, and cursed by Heaven ! 

Who, prostrate at your feet, with tears 

Implorés you to save her from destructìon. 
Guardiano. 

How can a poor friar do so : 
Leonora. 

Fathcr Cleto sent you a letter ? 
Guardiano. 

He sent you ? 
Leonora. 

Yes. 
Guardiano . 

(Snrpriiod.) 

Then you must be 

Leonora di Vargas ? 
Leonora. 

You shudder ! 
Guardiano. 

No: ìn confidence approach the cross, 

There may Heaven inspire you. 
Leonora 



Ah, my soul is cairn 
Now I tread this soil; 
The dread forebodings 
I no longer feel withìn me ; 
Nor does there rise before me 
The bleeding shade of my sire; 
I do not hear with horror 
His curses on his child. 
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Guardiano. 

Sempre indarno qui rivolto 

Fu dì Satana 1' ardir. 
Leonora. 

Perciò tomba qui desio, 

Fa le rupi ov' altra visse. 
Guardiano. 

Che ! — sapete — 
Leonora. 

Cleto il disse. 
Guardiano. 

E volete— 
Leonora. 

Darmi a Dio ! 
Guardiano. 

Guai per chi si lascia illudere 

Dal delirio d'un momento 1 

Più fatai per voi, si giovane, 

Sorgerebbe il pentimento. 

Nel futuro chi può leggere, 

Chi immuta bìl farvi il cor. 

E 1' amante ? 
Leonora. , 

Involontario 

Di mio padre è 1' uccìsor. 
Guardiano. 

II fratello ì 
Leonora. 

La mia morte 

Di sua mano egli giurò. 
Guardiano. 

Meglio a voi la sante porte. 

Schiuda un chiostro. 
Leonora. 

Un chiostro ? No. 

Se voi scacciate questa pentita, 

Andrò per balze gridando aita. 

Ricovro ai monti ciba, alle selve, 

E fin le belve ne avran pietà. 

Qui, qui del ciela udii la voce: 

Salvati all' ombra di questa croce — 

Voi mi scacciate ? E questo il porto; 

Chi tal conforto mi toglierà ? 

(Corre ad abbracciar la croce. 1 



Guardiano. 

Never has Satan darcd 

These precincts ti approach, 
Leonora. 

Therefore a tomb I seek 

Among the rockswhere one other lived. 
Guardiano. 

What ! — do you know — 
Leonora. 

Cleto mentioned it, 
Guardiano. 

And you wish — 
Leonora. 

To devote myself to Heaven ! 
Guardiano. 

Woe unto thoae who delude themselves 

In the wild frenzy of a moment ! 

More wretched for you, so young, 

Would repentance hereafter become. 

Who can read the future, 

Or malte the heart steadfast ? 

And thy lover ? 
Leonora. 

He by mischance 
My father killed. 
Guardiano. 

Thy brother ? 
Leonora. 

My death he has sworn 

By his own hand. 
Guardiano. 

For you 'twere best to seek 

A clotster's holy shelter. 
Leonora. 

A cloister ? No. 

If you reject the penkent, 

Aid wlll I shrìcking ask the rocks, 

Shelter the mountains, food the woods ; 

The savage beasts at least will pity me. 

Here, where heaven's voice is heard 

Salva tion in the shadow of the Cross I seek. 

You cast me out ? This is the haven 

Of solace — you will tear me from it ? 

(R una and clings to the eros. ) 
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Guardiano. 

(A te eia gloria, o Dio clemente. 

Padre dei mìseri onnipossente, 

A qui sgabello sono le sfere ! 

Il tuo volere — sì compirà !) 

E fermo il voto ì 
Leonora. 

E fermo, 
Guardiano. 

V" accolga dunque Iddio ! 
Leonora. 

Bontà divina ? 
Guardiano. 

Sol io saprò chi siate. 

Tra le rupi è uno speco ; ivi starete. 

Presso una fonte, al settimo, di scarso 

Gbo porrovvi io stesso. 
Leonora. 

V andiamo. 
Guardiano 

Melitene ! 



Tutti i fratelli con ardenti ceri, 

Dov' è 1' ara maggiore, 

Nel tempio si raccolgan del Signe 



Guardiano. 

CThine be the glory, O merciful Heaven ! 

Father of sinners, omnipotent, 

Who o'er ali worlds reigne, 

Let Thy will be accomplished.) 

Thou art resolved f 
Leonora. 

I am. 
Guardiano. 

Heaven accept thee ! 
Leonora. 

Oh, clemency divine ! 
Guardiano. 

I alone shall know who thou art. 

Among the rocks is a cave, thy future aboòe: 

Beside a spring, evcry seven days, 

Thy scanty food I myself will bring. 
Leonora. 

Let uà go. 
Guardiano 

(Turntag to tho don.) 

Melitone ! 



Let ali the brothers, with lighted torches, 
Before the high aitar assemble, 
In the tempie of our Lord. 



SULL 1 ALBA IL PIEDE — TO SKF.fC THE LOSF.LY HERMITAGE Duet. (Guardiano and Leonora/ 
GUARDIANO 

Allegro moderato 



Sali' al-bajlpie-dejiir e-re-mo So - lin- ga_ voi- gè 
To Utk the hw-ìy htr-mit-age Ai fiaamyou- musi be 



Ma 
stir-rin/; Bui 




ssn-te la-nea cin ge-re I-te, sia fer-mojl cor. Sul nuo-vo cal-lea 

brace the cross wTlh sinfplefaitk ,To sei yavrr miniai mi, AwdH**fàmUnét de. 



ÉÉ 
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LEONORA 



i ipir r r r i(<7 r r i 



' Tua gra - zia, o Di - o, Sor- 

My fray'rs and ikanka - gin ing Te 



fct & r -^~Pff h, » _ J**1 li l [lì """ "' Co "'"'' *' 



( redimi immedì- 
the Franciscan er- 

Le onera. 



reg-ger-vi_ 
ny you • 



. V'as-sis-te-ra_rt Si - gnor. 
.Youv.Hl be rich-ly— blesi. 



LEONORA l0 m , s-—ì 

j. j» flFr i J J ipirT r r i r r ryi 

ri- deal-la re - jet - ta! Oh, gau - dio in - io - li - to! Io 

Thee on~ high are — wing- ing, And h*p. fi - ness un - mer- it - ed Tky 

J M|| ^i p M'j, p i ^Mr r J J |J J ' J i 

son, loson ri-be- ne-det-ta! Già sen-toin me ri - na-scc-re A 

feaee. to mypoorkeart is bring-ing, New kofe once more with - in I /ivi, New 

nuo-va vi-tailcor; Piati- di- tc,ocp-rijtn-ge - li - ci, ' Mi per-dó-no — il Si- 
cour-age in mybreasl; Me - tkinks an-gel ■ ic songs I hearAnd par - donmakes mt 

|H j r , r r i rn rf fì^ n , n^j im n 



gnor, Mi per- do - no il Si- -gnor— 

Mttf, And far- don, par-don maies me blett,— 



. Mi per- do-nojl Si -gnor. 
. riiy par-don makes me bkst. 



SCENA X. La gran pori» della Chiesa w apre. Di fanne 
Egiila conduce fuor della chiesa. Mati che eli ri schierano intorno. 



Guardiano. 

Il santo nome di Dio Signore 
Sia benedetto. 

Tutti. 

Sia benedetto. 



SCENE X. The «remi dwjr of the Church openc. In fronl il 
i.een the high alter, illuninated. The organ ii imnded. Proci 
the rida of the choir proceed two long rom of kbiaks. with lighted 
tapera. A little later. the pathb* cuaiciano. foOowed by Ln- 
nora. In the fkiak's dreu. He leadi ber out of the church. follo- ed 
by the priars, who range therneelvea around. Leonora pro- 
stretea heraelf before hìm . he solemnly ipreadi bis handa over ber 



Guardiano. 

The holy name of the Lord 

Be blessed. 
Ali. 

Be blessed. 
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Guardiano. 

Un' alma a piangere viene 1* errore, 

I queste balze chiede ricetto. 

II santo speco noi la echiudiamo — 
V* è noto il loco r 

Tutti. 

Lo conosciamo. 
Guardiano. 

A queir asilo sacro inviolato 

Nessun si appressi. 
Tulli. 

Obbediremo. 
Guardiano. 

Il cinto umile non sia varcato. 

Che nel divide. 
Tutti. 

Noi varcheremo. 
Guardiano. 

A chi il divieto frangere osasse, 

O di quest' anima scoprir tentasse 

Nome o mistero, maledizione ! 
Tutti. 

Maledizione ! maledizione ! 

Il cielo fulmini incenercisa 

L' empio mortale se tanto ardisca ; 

Su lui scatenisi ogni elemento, 

L' immonda cenere ne sperda il vento. 

Guardiano 

(AWOW1U.) 

Alzatevi, e partite. 
Alcun vivente più non vedrete. 
Dello speco il bronzo 
Ne avverta se periglio vi sovrasti, 
O per voi giunto s'a I' estremo giorno — 
A confortarvi 1' alma 
Volerem, pria eh' a Dio faccia ritorno. 
La Vergine degli angeli 
Vo copra del suo manto, 
E voi protegga vigile 
Di Dio 1' angelo santo. 
Tutti. 

La Vergine, ec. 

Iuomu bada la mano del puih guaiduwo ■' avvi» all' 
erano noia. Il guardiano stendendo la braccia vano di Id. In 
benedica. Cada la tela.) 

PINE DELLA' ATTO SECONDO. 



Guardiano. 

A penitent soni, to atone for errors, 

Demands a shelter in these rocks. 

The holy cave we will open— 

Do you know the place ì 
Ali. 

We know the place. 
Guardiano. 

The sacred holy asylum 

Let none approach. 
AH. 

We will obey. 
Guardiano. 

The low boundary enclosing it 

Let none pass. 
AU. 

We will not. 
Guardiano. 

To him who dares this mie to break, 

Or of this poor soul sceks to discover 

The name or story, malediction ! 
AU. 

Malediction ! malediction ! 

May the thunderbolt reduce to ashes 

The impious mortai who dares attempi it ; 

May ali the elements be loosed upon him, 

And liis impure ashes be scattered by the 
wind. 
Guardiano 

(Tclkm*»a.) 

Rise and depart. No living soul 

Will see you more. The beli in the cave 

Will give us notice if you are in danger ; 

If your last hour be at hand, 

Wc will haste to bring absolution 

Ere ihy soul to God returna. 

The Virgin of the heavenly host 

Cover you with her holy mantle, 

And the holy angele of God 

Be to you watchful guardiane. ■* 



The Virgin, etc 

.conom kim the band of hiid guajuhaho, and tata cut 
s for the benoitage. ci'ajdiaso, «teading hit armi towarda 
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ACT III 





ATTO III 




In Italia, presso Vellet ri. 


SCENA I. B 


•co. Notte oscunsaW «m java 


forme dì Capitano Sp«nuolo de' Granatieri del Re, rimi 


■mente dal fondo 


Si sentono vod interno a destra. 


\a Foce. 




Attenti, 


gioco. — Un asso a destra. 


la Voce, 




Ho viti 




la Voce. 




Un tre alla destra — cinque a manca 


la Voce. 




Perdo ! 





Alvaro 

(Chea inni i mio] nato.) 

La vita e inferno ali infelice invano 
Morte desio ! — Siviglia ! — Leonora ! 
Oh, rimembranze ! — Oh notte ! 
Ch* ogni mio ben rapisti ! 
Sarò infelice eternamente è scritto. 

Della natal sua terra il padre volle 
Spezzar 1' estranio giogo, el coli', unirsi ; 
All'- ultima degli Incas la corona 
Gngerne confidò — fallì 1* impresa, 
In un carcere nacqui ; m' educava 
Il deserto ; sol vìvo per che ignota 
E mia regale stirpe. I miei parenti 
Sognare un trono e, li destò la scure ! 



Oh, quando fine a 



i le mie sventure ? 



SCHHK t. A wood. A dark night, don al va no, la Uia un- 
itomi of a Cantala of Royal Bpsudih Graadim. advancee atowly 
tram the back. Voice» are baard on the right. Irata witfain. 

Ut Voice. 
■ Attentìon, I play. An ace to the right. 

Ini Voice. 

I ha ve won. 

Lrf Voice. 

A three to the right — five to the left. 

2nd Voice. 

I ha ve lost. 

Alvaro 

(Who hai come fomiti.) 

Life has no eh a rais for un happy souls. 

In vaìn I seek to die ! — Seville 1 — Leonora ! 

Oh, sad memories ! — Fatai night, 

Whìch of every good' deprived me ! 

It is decreed that I shall ever be unfort- 

u nate. 
My father sought to free hìs native land 
From foreign rule ; 
United to the last of the Incas, 
He hoped to obtain the crown. 
He failed — and in prison I was boro, 
In the desert reared, and only live because 
My royal birth is unknown. My parents 
Dreamt of thrones, and suffered by the 

Bcaffold. 
Ah, when will my sorrows end ì 



OH, TU CHE IN SENO — SATSTED SOUL Air. 
Andante sostenuto^. 



Oh, tu cheinse-noa-gl'an-ge-li, E- ter- na-men- te pu - ra 



hejn se-noa-gran-ge-li, 
ini' ed sotti, in resi a -bove, 



■men - te pu - 
Wilk an-gelsthou. art dwell- 




Sa - li-sTi bel - lajn-co - lu 

i thebless-ed rtalm o/luve, 



Dal lamor-tal jat - tu- ra. Oh, tu chejnse-noa- 
Joy tkouhasl/oiindpasttell-ing. saint-fd soni in 
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gì' an-ge - li, Sa - li - sti bel - lae pu - ra, Non i - scor - dar di 

retT a. bove, WUh ari - geli tftoit art dwelì-ing, In fi ty turn thy 




ex. 


su - le, In o - dio 

.il» And dread eack 


del de - sti . no, Che sen - za no - meed 
com-ing mor. row.Who wan- der **r* ìn 

ir ir ¥ r f 


e 
Ù 1 L^lf 


- sul, In o - dio del 
. ile, And dread each coni 


de - sti - no,Cliic-doa-ne-Ian - do, ahi 















mi - se- ro,Chie. doa-ne - lan-do,ahi 
mi - se - ry, Far tv . er seek-ing, 



- ro, La mor - te d'in-con- 
seek-ing dealh a - mid the 



trar, Leo-no-m mia, soc-cor- ri - mi, Leo-no-ra mi - a, soc-cor - ri, 
foe, Oh, Le- o - no - ra, pi ■ ty me, Oh, Le ■ o - no.ra, pi-ly, pi - ty 



mi, Pie-ta,pic- ta, pie-ta del mi - o pe-riar; Leo-no - ra, soc-cor- ri 

me, Andgiveme helf, Andgivemehelptobearmy zone; Leo-no - ra, oh, pi - ty 

Mg r Egj)f gin^g \ gfì y^ 

mi, pie- ta, del mi - o pe - nar; Leo-no-ra, mi- - a, pie- 

me, Ani give me hétp io bjar my woej Oh, Le - o - no. .ra, gire 
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la, — pie . (a del mi - o, pe-nar, 
Mft g**ehelf tobcar, tobear mywoe, 



•oc-cor-ri mi, pie-ta di me! 

gim http to bear, tv bear my teof /_ 



Voce 


adaatn.) 




Voice 

(Proni within.} 


Al tradimento 1 






Treachcry ! 


Voci. 






Voice i. 


Muoia ! 






Down with him ! 


Alvaro. 






Alvaro. 


Quali grida ì 






Wbat cries are these ? 


Foce. 






A Voice, 


Aita! 






Help! 


Abaro. 






A baro. 


Si soccorra ! 






To your aid ! 


(Accorra al Inetto onda ri udivano le (rida. 9 
di ipada. Alcuni Ufficiali MMTONH la » 


sa, fagfendo In 


(Runa to the placa tran whano* the monda procaci. A e 
of ■■orda il board. Soma Officerà croaa tha ataan (n d 
fl rfnj rlabt and lef t . 


SCENA II. do» alvaio ritorna eoa don cai 




SCBNE II, don ALVAM return» wtth non unua. 


Alvaro. 






Abaro. 


Fuggir ! Ferito siete ? 




They are ned ! Are you wounded ? 


Carlo. 






Carlos. 


No, vi debbo 






No : but I owe to you my life. 


La vita. 








Alvaro. 






Alvaro. 


Chi erano ? 






Who are they ? 


Carlo. 






Carlos. 


Assassini. 






Assassini. 


A baro. 






Abaro. 


Presso 1 






What so near the camp ? 


Alcampo così ? 








Carlo. 






Carlos. 


Franco 

Dire : fu alterco al 


gioco. 




Frankly, it was a gambi in g quarret 


Abaro. 






A baro. 


Comprendo, colà, a 


destra ? 




I understand ; there on the right ? 


Carlo. 






Carlos. 


SÌ. 






Yes. 


Abaro. 






Alvaro. 


Ma come, 

Si nobile d' aspetto, 

Scendeste ? 


a quella 


bisca 


But, how, seeming so noble, 
Deacend to auch low company ì 
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Carlo. 

Nuovo sono. 

De! general con ordini sol jeri 

(Sunsi ; senza voi morto 

Sarei. Or dite a chi miei giorni debbo ? 
Alvaro. 

Al caso. 
| Carlo. 

Pria il mio nome 

Dirò — (non sappia il vero) — 
j Don Felice de Bornos, ajutante 

1 Del Duce. 

Alvaro. 

Io Capitan de' Granatieri 

Don Federico Herreros ! 
Carlo. 

La gloria dell' esercito ! 
Alvaro. 

Signore — 
Carlo. 

Io 1' amistà ne ambia, la chiedo, e spero. 
Alvaro. 

Io pure della vostra sarò fiero. 

(SI ittincooo la dotiti. ) 

Foci 

{Interne, B linittra. a nquillo di trombo 

' All' armi ! 

Al. 
I . Andiamo — all' armi ! 

Carlo. 

Ab più gradito questo suono or panni ! 
Con voi scendere al campo d' onore, 
Emularne 1' esempio potrò. 
Alvaro. 
| Testimone del vostro valore, . 

i Ammirarne le prove saprò. 

' SCBNA in. B 11 Mattino. Salotto oall' abita*»* d' tm 

ufficiti, auperlon dell' aerato Spaglinolo In Italia non. lanci da 
VaUatii. Nat fondo unvi dna porta, osali* a tbnatra metta ad 
osa atam da latto. I* ahi* a la comune. A rimati* pi u no U 
p na mJ ì a una fincati*. SI eanta il romqre della vicina battaglia. 

Un Chirurgo Militare, ed al 
corrono alla flnaatra. 

Soldati. 

Arde la mischia ! 



Carlos. 

I am a stranger,withordersfrom the general. 

I yesterday arrived, and but for you I had 
died. 

Say, to whom do I owe my life ? 
Alvaro. 

To chance. 
Carlos. 

I will first teli my name — 

(Not my trae one) — 

Don Felice de Bornos, 

Adjutant to the Duke. 
Alvaro. 

I Captain of the Grenadiers, 

Don Federico Herreros ! 
Carlos. 

The pride of the army ! 
Alvaro. 

Signor — 
Carlos. 

I desire and would obtain your friendship. 
Alvaro. 

I shall be proud to have yours. 

{They shake handa.) 

Voicis 

To arms 1 
Together. 

Let us go — to arms ! 
Carlos. 

Ah, that sound is more agreeable now ! 

With you I will go to the field of hooor, 

And seek to emulate your bright ezample. 
Alvaro. 

Witness of your valor, 

In future I shall know how to admire it. 

SCENE III. Moralnc A .mail room in tua ture» of a .upa- 
rlor officn-in tba Snamah army.ln Italy, not far tram Vattatrt 
Atth* back ara t»o doari, «neon theleftlaada toa bodroom. Uh 
otheria the common doni. On thaleft, nnar the a t o s a a t t a m, la a 
window. Thenolaeiaheardaf tlie nelahboring battla. 

A MiBtaiy Siuawm. and asme common Soldiera, ma to tha 

Soldirrs. 

The battle rages ! 
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Chirurgo 

(Guardando con cannocchiale.} 

Prodi i granatiere ! 
Soldati. 

Li guida Herreros. 
Chirurgo 

( Guardando con cannocchiale. ì 

Cìel ! ferito o spento 

Eì cadde ! Piegano i suoi ! l'Ajutante 

Li raccozza alla carica lì guida I 

Già fuggono i Tedeschi ! I nostril han vinto 

Portan qui il Capitano. 



Soldati. 




Ferito 






(Corrono ad incon 


Foci 






(Fuori.) 


A Spagna gloria ! 


Altre. 




Viva 1' 


Italia ! 


Tutti. 




E nostra la vittoria ! 



SCENA IV don ALVARO, ferito e manto e portato lo una 
lettiga da quattro Granatieri. Da un lato e 11 Chirurgo, dall' 
albo don cablo, coperto di polvere ad aanl afflitto. Un Soldato 
depone una valìgia aopra un tavolino, Latetttga e collocata quuai 

Carlo. 

Piano— qui posi — approntisi il mio letto. 
Chirurgo. 

Silenzio- 
Carlo. 

V* ha periglio ? 
Chirurgo. 

La palla che ha nel petto mi spaventa. 
Carlo. 

Deh, il salvate. 
Alvaro 

(Rinviene.) 

Ove son ? 
Carlo. 

Presso 1' amico. 
Alvaro. 

Lasciatemi morire. 



Surgeon 

(LnoUns througli a ideeeope.) 

Brave grenadìers 1 
Soldier.. 

Herreros leads them. 
Surgeon 



Heavens 1 he falla 

Wounded or dead ! His rocn give way ! 

The Adjutant rallies and leads them to 

the charge I 
The Germana fly 1 Our troops conquer ! 
They bring hither the Captai». 
Soldier. 

Wounded ! 

(They nn to meet him.) 

Voices 

(Wlthout.) 

Gloiy to Spain I 
Others. 

Long live Italy 1 
Ali. 

Ours is the victory 1 

SCBKB IV. don al v«no. wounded and lanenalble, la bona In 
on a litter by tour Grenadiera. On one eida the Surgeon, on the 
otber don cailos. eovcrod with duit and aarrowfuL & Soldier 
place* a travabng-bas on a amali tahìe. The litter li plaoed naarly 
in the middle ot tho •cene. 

Carlos. 

Gently — lay him here — get ready my bed. 
Surgeon. 

Silcnce ! 
Carlos. 

Is there danger ì 
Surgeon. 

The bullet in his chest alarms me. 
Carlos. 

Ah, try to save him ! 
Alvaro 

Where imi? . 
Carlos. 

With your friend. 
Alvaro. 

Lea ve me to die. 
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Vi salveran le nostra cure premio 
L' ordine ve sarà di Cala trava. 



Di Calatrava ! No — mai ! 
Chirurgo. 

Siate calmo. 
Cario. 

(Ch, ! inorridi di Calatrava al nome !) 
divaro. 

Amico — 
Chirurgo. 

Se parlate — 
Alvaro. 

Un detto sol. 
Carlo 

< Al Chinino.) 

Ven prefo ne, lasciate. 

(Chinasti ■> ritrae al (onda.) 



Carlos. 

Our cares will save you. 

The Order of Calatrava will be conferred 
upon you. 
Alvaro 

(Shudderiog.) 

Of Calatrava ! No — never ! 
Surgeon. 

Be cairn. 
Carlos. 

(He shuddered at the name of Calatrava !) 
Alvaro. 

My friend — 
Surgeon. 

If you speak — 
Alvaro. 

Qnly one word. 
Carlos 



Leavc us, I pray you. 

(The Surgeon nrtirej t( 



SOLENNE IN ftUEST ORA— IN TRIS SOtEMN tfOt/ff- Due t (Don Alvaro and Don Carlo) 



So - len-ue in quest' o - ra 
In tkis 



gui - rar - mi do - ve - te far 
KTeear lo te • friend me, ani 




pa-goun mio vo-to, 

heid my tn - treat-y. 

CARLO- 



Lo giù - io, lo giù - ro. Sul co - re cer- 
I linear it, I svitar it. Tktn starck in my 
ALVARO 



ca - te. 

hos - om. 



U oachia-ve! Con es-sa trar-re - te un pìe-go 
>Tis « **y._ And there ioo it hid- de» * st&l'd fad- ed 



la - to Taf - fi - doall' o - no - re jCo - la v'haun mi - «te - ro, che 
tet - tir, To the» I tn ■ trutt it Tht » - ertt it hold - ttk mwff 
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CARLO 



me - co mor - ra. S'ab-bru- ci me spen-to. Lo già- ro, sa- 

lii* roitk my dtatk. To buri* tf I frmy the*. On kon - or 1 



Or muo - jo tran- quii - Io Vi strin - go al 

l die. now con - tini - ed, Ai to my fc«»W— I 




A - mi - co fi - da - te, fi - da - te nel eie - lo, fi - dav'te nel 

My friend, fui tkyfaitk nom in Eeav-tn, ikyfaithnom in Keoo-t»» « 



fife 


=p^ 


=)p 


j B 


IT ir fi Ff^ 


"ÌT M V 


=w= 


* 


=ff= 


f}.\ 




re, 


ii 


±3E 

or 

Co» 


l' "p l' 4-1 — 

muo - jo tran - qui! 
leni- ed 1 die 


lo vi 
-« / 


itrìn 

koid 

s 


g°_ a 

Me* 


3E 

cor 

m 


mi; V 


Mtir 


mm 



ciel; a - mi - co, fi - da 

bove, — in ìlrav - en a - bove, 



te nel eie - Io, fi - da 
fui ìky faith noie in Heav> 



É f t m 1 1 J7 r | 1 1' rtj i j^ r H Ih 



o, or muo - jo tran - quii - lo, vi strin - go al cor 
heart. I die no& con « leni -ed, qs io my hrart I 



^^ 
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#*e 



hold Otre, 



^$^¥ 



y ■ t >f i r rgr g-iji'r ttìt r rfrjnn? i 



A - mi - co, fi - da - te, fi - da - te nel eie - Io, fi - da - te nel 
Wy friend, fui Ihy faith no» in Heav-en, thy faith no» in Heav-en a - 



| nuiriuff nCW T ; g ff/ 5 } i r n?p 



or muo-jo tran- quii - lo vi strin-gojil cor mi - ol 
thff, — Con-trnt- ed I die as J hold thee up- on my htart. 



ciel; — a -mi -co, fi - da ■■ - te nel eie -lo, fi - da - te. 

bove, — inHeae-en m - bove, fui thy faith note in Hfav - en. 




S BNA V. don Carlos, poi 1! Chirurgo. 

Carlo. 

Morir ! Tremenda cosa ! 

Sì intrepido, sì prode, 

Et pur morrà ! Uom singolar costui ! 

Tremò di Calatrava ! 

Al nome ! A lui palese 

N' è forse il disonor ? Cielo ! qual lampo ! 

S' ei fosse il seduttore i 

Desso in mia mano, e vive ! 

Se ni' ingannassi 1 Questa chiave il dica. 



(Apre convulso la valigia, e 



u- pliet 



suggellato.) 



SCENE V. DON CAILOS. «ftcrwards the Surgeon. 

Carlos. 

Die ! How terrible ! 
So fearless, so brave. 
Yet he must die ! What a strange man ! 
He shuddered at the narac of Calatrava ! 
Docs he know it has been disgraced ì 
Heavens ! a thought strikes me ! 
What if he were the vile seducer ? 
In my hands, and yet alive ! 
But if I should mistake ? This key will 
teli. 

■: Ile hutìly opera the bag. and drawa out a arateci pocket.) 
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Ecco ì fogli. 

Che tento ? 

(S' urtata.) 
E la fé che giurai ? e questa vira 
Che debbo al suo valor ? Anch' io 1' ho 

salvo ! 
E s' eì fosse quell' Indo maledetto 
Che macchiò il sangue mìo ? 

(Untato.) 
Il suggello sì franga. 

Niun qui mi vede ; No ! 

iS' HOU.) 

Ben mi vegg' io ì 

t Gotti il pticoo, evac allontana con raccapriccio. ) 

Urna fatale del mio destino, 

Va, t' allontana, mi tenti insano ; 

L' onor a tergere qui venni, e insano 

D' un onta nuova noi brutterò. 

Un giuro è sacro per 1* uom d* onore ; 

Que' fogli chiudano il lor mistero — 

Disperso vada il mal pensiero ; 

Che all' atto indegno mi concitò. 

Es' altra provar invenir potessi? Vediam. 

(Torna a frugare iitlltt valigia e vi trova un astuccio.} 

Qui v' ha un ritratto. 

Suggel non v' e' — nulla ei ne disse — nulla — 
Promisi — s' apra dunque. 



Gel ! 



) 
Leonora ! 

(Con esultazione. ) 

Don Alvaro e' 11 ferito ! 

Ora egli viva — 

Edi mai man poi mueoia. 



Lieta novella è salvo. 

[Rientra. ) 



Oh gioia ! oh gioia ! 



Here are the papera. 

(About to open 

What am I doing ? 

(Stop.. 
And the oath I swore 
I owe to his valor ? 



r And the life 



But I have also saved him. 
Yet if he were this vile Indiali 
Who has my named disgraced ? 

(Reaolutcly.) 

The seal shall be broken. 

0* »*™t to do tt.) 
et No.! 

(Stop..) 



None e 



Do I not see myself ? 

rThrowv away the pocket, and turni froci it with barrar.] 

Fatai urn of my destiny, 

Away, in vaìn you tempt me ; 

Hither I carne to clear my honor, 

And will not staìn it with a new disgrace. 

An oath is sacred to a man of honor ; 

Those papera contain theìr own secret— 

Away with the. evi! thought 

That urged me to the base attempi. 

But ìf other proof I might obtain ; 

Let me see. 

(Loolcaìnto thn bag, and nnda a caae.) 

Here is a portrait. 

Here is no seal — he spelee not of it— 
Nothing did I promise. 

Heavens ! Leonora ! 

(Earitadly. :■ 

The wounded man is then Alvaro ! 
Let him live — then, later die by my hands ! 

Surgeon 

■ AppearinR at the door ■ i the rooan.) 

Here is the ball: he is saved ! 

Carlos. 

Oh, happìness ! oh, Joy ! 



Allegro vivo 
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AHI «GLI K SALVO - OH,.-WHATjAJOT. AitiDon Carlos) 
dlm. 



^r^jtf^rr 1 ' g m r i v i A^ 1 



Ah! e -glie sai 
0». 



votoli gio - jaim - meit - sa Che m'in - non -■ dijl 
Jay tny heart is know-ing Tkai ere ln*g m y 

jT.. 



p_;hu ^- yinnn^ii.i f'i i 

cor, . ti. sen- to! Fo-tro_al fi - nejl tra - di- mea-to Sull' tn- 

amori — stai! find himì Soonki* btood— far «n- guance flow-ing, Shall re- 

| w&Sm H i Vii 1 1 i ii i p ui 

fa - me ven - di '- cai-. Le - o - no » ra, ove t'a - scon- di? Di': se - 

pay m me for tììe arong. Where, Leo -no- ra, art (tal* hid ■ ing? If with 

■ r r r.r ir p»|fp i r r r r i ff p P ^ 

gai- «ti tra le squa-dre. Chi del san-gue di tuo pa-dre, Chi del 
(taf vile man thou'rt hid - ing, Wko did slay thy « . ged fa - ìker, Who did 

D.C. 



fan- gne di tao pa - dre. Ti fèti 
tlay thy m - gtd fa - tker, None cai* 



voi - to 
ite thte 



eith ■ 



seg - giar. 
nut scorti. 



Ah, felice appien sarei 
Se potesse il brando mio, 
Amendue d' averno al Dio, 
D' un sol colpo consacrar. 

(Parte rapid unente, ) 
. Milita» 



■ bottega da riaattiwt: ■ deatm al 
inde, frotta. All' ingiio tende : 
11. ecc. E notte, la ama e deserti 
ente in «cena, eaplonunlo campo 



Compagni, sostiamo, 
Il campo esploriamo ; 
Non s' ode rumore, 
Non brilla un chiarore ; 
In sonno profondo 
Sepolto ognun su. 
Compagni, inoltriamo. 

(AHontonandotl a poco a 



Ah, I should be truly happy 
If with my own swprd, 
And with the selfsame blow 
I might send both to realms below. 
C«Ht) 

SCBNB VI. Mìllitaiy Kncampment. near Valletti. Io front 
ii a nitlw'i booti). To ti» right. ottura with food. fiulu. butti». 
Aronnd are aoidloi' tenti, aiutar '■ stalli etc. Night. ha scene 
il vacant. The watch-tjuard enter cautiouily. and alarci) the camp 



Chorus. 

Comrades, halt ! 
The camp explore. 
No sound is heard, 
No light is seen, 
In sleep profound 
Now ali repose. 
Comrades, forward ! 
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Fra poco la sveglia 
Suonare s' udrà. 

SCENA VII. Spunta 1' slb* ItntmnwnW. 



Ere long the moming cali 
Wìll rouse them. 



Alvaro. 
Né gustare m' è dato 
Un'. ora di quiete ; affranta è 1' alma 
Dalla lotta crude!. 
Pace ed oblio indarno io chieggo al Cielo. 

SCENA Vili. IJctto t DOS CABLO. 

Carlo. 

Capitan. 
Alvaro. 

Chi mi chiama ? 

fAvwldmindotì e rinmmcnido cablo gli dio con Affetto. I 

Voi che si larghe cure 
Mi prodigaste ? 

Carlo. 

La ferita vostra 

Sanata è appieno ? 
Alvaro. 

Sì. 
Carlo. 

Forte ? 
Alvaro. 

Qua) prima. 
Carlo. 

Sosterreste un duello ? 
Alvaro. 

E con chi mai ? 
Carlo. 

Nemici non avete ? 
Alvaro. 

Tutti ne abbiati — ma a stento 

Comprendo — 
Carlo. 

No? — Messaggio non v inviava 

Don Alvaro 1* Indiano ? 
Alvaro. 

Oh tradimento ! 

Sleale ? il segreto fu dunque violato ? 



Alvaro. 

Not one hour of rest 
Can I enjoy. Tortured is my soul 
Witti the cruci struggle. 
Pesce and oblivion I ask of Heavcn 
va in. 

SCENE imi. Enter kh cablo*. 

Carlos. 

Captain. 
Alvaro. 

Whocallsmef 

ls it you who such great care 

Upon me lavished ? 
Carlos. 

Haa your wound 

Healed compietela ? 
Alvaro. 

Yes. 
Carlos. 

Strong ? 
Alvaro. 

As ever. 
Carlos. 

Could you fight a duel ? 
Alvaro. 

And with whom ? 
Carlos. 

Have you no enemy ? 
Alvaro. 

AH have some — but I hardly 

Understand — 
Carlos. 

No ? — Don Alvaro the Indian, 

Did he not send you a messagc? 
Alvaro. 

Oh, treachery 1 disloyal man? 

The secret has been there disclosed ? 
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Carlo. 

Fh iuese. quei piego, V effigie ha parlato ; 

Don Cirio di Vargae, tremate, io sono. 
AhoTO. 

D* ardite, minacele non m' agito al suono. 
Cerio. 

Usciamo, all' istante un di noi dee morire. 

AlvOTO. 

La morte disprezzo, ma duolmi inveire 

Contr* uom che per primo amistade m' QffTia. 
Cario. 

No, no profanato tal nome non sia. 
Alvaro. 

Non io, fu il destino, che il padre v* ha 
ucciso ; 

Non io che sedussi quel!' angiol d* amore — 

Ne guardano entrambi, e dal paradiso 

Ch' io sono innocente vi dicono al core — 
Carlo. 

Adunque colei ? 
Alvaro. 

La notte fatale 

Io caddi per doppia ferita mortale ; 

Guaritone, un anno in traccia ne andai— 

Ahimè, eh' era spenta Leonora trovai. 
Carlo. 

Menzogna, menzogna ! 

La suora — ospitavala antica parente ; 

Vi giunsi, ma tardi — 
Alvaro 

(Con uuU.) 

Ed élla— 
Carlo. 

E fuggente. 
Alvaro 

E vive ! o amico, il fremito 
Ch' ogni mia fibra scuote, 
Vi dica che quest' anima 
Infame esser non puote — 
Vive ! gran Dìo, quell' angelo ! 



Carlos. 

Ùnopened was the packet, but the por- 
trait spoke i 

Tremble, for I am Don Catros di Vargaa. 
Alvaro. 

Threats disturb me not. 
Carlos. 

Come, on the instant one of us mutt die ! 
Alvaro. 

Death I despise, but it grìeves me to 
injure 

Him who first offered me frìendship. 
Carlos. 

Profane not the word. 
Alvaro. 

Not I, but fate, your father slew ; 

I ne'er seduoed that lovely angel ; 

Botti look on us, and from heaven 

Teli your heart I am innocent. 
Carlos. 

And she? 
Alvaro. 

That fatai night I teli, 

Through many mortai wounds ; 

Then, cured, I eought her for a year. 

And found Leonora dead. 
Carlos. 

False, false ! 

My sister found refuge with a relative ; 

I arrived too late. 
Alvaro 

(With vuiety.) 

And she ? 
Carlos. 

Has fted. 
Alvaro 

CJoyously.) 

She lives ! Ah, my friend. 

The trembling which my fraine pervades 

Will teli you that my soul 

Cannot be so debased. 

She lives ! thank God ! 
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Carlo. 


Carlo s. 


Ma ìn breve morirà. 


But she will shortly die. 


Alvaro. 


Alvaro. 


No, d' un imene il vincolo 


No, by the fond nuptial tic 


Strìnga fra noi la speme ; 


Soon may we be united ; 


E B'ella vive, insieme 


If yet she lives, together 


Cerchiamo ove fuggì. 


Let us seek her abode. 


Giuro che illustre orìgine 


I Bwear that rank as noble 


Eguale a voi mi rende, 


Even as thine, I own, 


E che il mio stemma splende 


And that my birth is pure, 


Come rifulge il di. 


Unstained, as light of day. 


Carlo. 


Carlos. 


Stolto ! fra noi dischiudesti 


Madman ! rìsing between us 


Insanguinato avello ; 


A rìver of blood is flowing ; 


Come chiamar fratello 


How can I cali him brother, 


Chi tutto mi rapì ì 


Who did my hopes efface ? 


D' eccelsa o vile orìgine, 


Whatc'er may be thy orìgin, 


E duopo eh' io vio spegna, 


I live but to destroy thee ; 


E dopo voi l' indegna 


Then too shall die the unworthy one 


Che il sangue suo tradì. 


Who did her race betray. 


Alvaro. 


Alvaro. 


Che dite ? 


What sayest thou ? 


Carlo. 


Carlos. 


Ella morrà. 


She shall die ! 


Alvaro. 


Alvaro. 


Tacete ! 


Hold! 


Carlo. 


Carlos. 


Il giuoro 


I swear to heaven 


A Dio ; cadrà I' infame. 


The infamous wretch shall die ! 


Alvaro. 


Alvaro. 


Voi pria cadrete nel fatai certame. 


Thou Bhalt first die thyself in mortai 




bat 



Carlo. 

Morte ! ov 'io non cada esangue 

Leonora giungerò. 

Tinto ancor del vostro sangue 

Questo acciar le immergerò. 
Alvaro. 

Morte, sì ! — col drando mio. 

Un sicario ucciderò ; 

Il pensier volgete a Dio, 

L' ora vostra alfin suonò. 

(Seminano le tpads e ti batte 



Carlos. 

But ere I fall, Leonora shall peristi! 
This sword, with your blood dyed red 
Will I plunge into her heart. 

Alvaro. 

Die thou ! with my steel 
Will I slay the assassìn ; 
Turn your thoughts to heaven, 
For your last hour is nigh. 

(They Ji»w iwonla «ni fi«ht furioujly. 1 
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SCBNAIX. Acconta Pattuglia del campo per separati) 

Coro. 

Fermi, arrestate ! 
Carlo 

(Panata.) 

No, La Sua vita. 
Coro. 

Lunge di qua si tragga. 
Alvaro, 

(Forse — del cìel 1' aita a me soccorre.) 
Carlo. 

Colui morrà ! 
Coro 

(A CARLO che cena svincolimi. ) 

Vieni 
Carlo. 

Carnefice del padre mio ! 

(A don alvaio viene trascinato altrove dalla pattuglia.) 

Alvaro. 

Or che mi resta ! Pietoso Iddìo 

Tu inspira, illumina il mio pensier. 

{Cattando la spada.) 

Al chiostro, all' eremo, ai santi altari 
L'obblio, 1» pace chiegga il guerrier. 

CEra.) 



dalle tende ripulendo achiappi, spade, unifomJ, ree 
militari giuncano al dadi >ui tamburi, vivandi» 
liquori, frutta, pane, ecc.. pmsjosilla dall' alto 
predice la buona ventura. Scena animati»! ma. 

Coro. 

Lorchè pifferi e tamburi 
Par che assordino la terra, 
Siam felici, eh' è la guerra 
Gioja e vita al militar. 
Vita gaia, avventurosa, 
Cui non cai doman né jeri, 
Ch* ama tutti i suoi pensieri 
Sol nell' oggi concentrar. 

Preziosilla 

(Alle Donne.) 

Venite all' indovina. 
Ch' è giunta dì lontano, 
E puote a voi 1' arcano, 



SCBNBIX. Tba Sentii» ofthe Camp ruoto j 

Chorus. 

Hold ! stay ! 
Carlos 

No : bis life ! 
Chorus. 

Drag hìm hence ! 
Alvaro. 

(Heaven has sent me aid.) 
Carlos. 

He shall die. 
Chorus 

ITo DOW caij-OS. who tries to fighi hi 

Come away. 
Carlos. 

Murderer of my father 1 

(ToDOMALVAB 

Alvaro. 

What no* remains for me ? Merciful 

Heaven, 
A thought from above inspìres me. 

(Throws down the awor-d) 

To the cloister I go and at the holy aitar, 
Peace and oblivion will the warrior seek. 

(Exit.) 
SCBNBX. Stmriae. The re 
Eive the tignai for wafclng. Thr 
life. Spanilo and Itallan ■oldien 
musicata, iworda. uniforme, etc, < 
on the drum heads. Vivandieri 
«Medea 



■■ he I* dragged off by the Scotries. ) 



Chorus. 

When fife and dmms 

Deafen the world, 

We rejoice, for war to the soldier • 

Is life and full delight. 

A lìfe of joy and adventure 

To hìm who cares naught for the morrow; 

Who loves in his thoughts to dwell 

On the bright hopes of to-day 
Preziosilla 

(To the Women.) 

Come to the fortune-teller, 

Who has come from distant pam ; 

She to you can reveal 
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Faterò decifrar. 

(Al Soldati.) 

Corrette a lei d' intorno, 

La mano le porgete. 

Le amanti apprenderete 

Se fide vi restar. 
Coro. 

Corriamo all' indovina 

La mano le porgiamo, 

Le belle udir possiamo 

Se fide vi restar. 
Pmiosilla. 

Chi vuole il paradiso 

Si accendo di valore, 

E ìt barbaro invasore 

S' accenga a debellar. 

Avanti, avanti, avanti. 

Predirvi sentirete 

Qual premio coglierete 

Dal vostro battagliar. 

(Molti la circondano ! 

Coro. 

Avanti, ec. 
Soldati. 

Qua, vivandiere, un eorso. 

(La Vivandiere vernano 1„,„.) 

Uno. 

Alla salute nostra ! 
Tutti 

Viva! 
Altro. 

A Spagna ! ed all' Italia unite ! 
Tutti. 

Evviva ! 
Preiiosilla. 

Al nostro eroe, Don Federico Herreros. 
Tutti. 

Viva ! Viva ! 
Uno. 

Ed al suo degno amico 

Don Felice de Bornos. 
Tutti. 

Viva ! viva ! 



What the future will bring. 

(TotheSoldien.l 

Come around her, 

And hold out rour hands ; 

So ali you can learn 

If your maìdens be true. 
Choms. 

Let us haste to the teller of fortune*. 

And show her our hands, 

Thus we ali can learn 

If our fair ones are true. 
Preziosilla. 

He who longs for Paradise 

Must show himself brave, 

Prepare to subdue 

The Bavage horde of invadere, 

Come on, come on, come on, 

And you shall hear foretold 

What the prize you shall win 

In the war that you wage. 

(Many aurround her.) 

Choms, 

Come on, etc. 
Soldieri. 

Here, vivandiera, give us to drink. 

(TI» vivandiera glve Ihem drinlc.) 

A Soldier. 

To our own health we drink ! 
Alt 

Hurrah ! 
Anotker. 

To Spain and Italy united ! 
Ali. 

Hurrah ! 
Preziosilla. 

To our hero. Don Federico Herreros ! 
Ali. 

Hurrah ! hurrah ! 
A Soldier. 

And to his noble friend. 

Don Felice de Bornos ! 
Ali. 

Hurrah ! Hurrah ! 



LA FORZA DEL DESTINO— THE FORCE OF DESTINY. 



SCENA XI L" mMniiuiic e attirata da tbaB 
lo. cb» dalla bottega ■ atnurtr» viene con uni riunii al col 
portante vmi oggetti di meschino valni*?. 

Trabuco, 

A buon mercato chi vuol comprare ì 
Forbici, spille, sapon perielio ! 

(Lo attorniano ) 

Io vendo e compero qualunque oggetto, 
Concludo a pronti qualunque affare. 
Soldato 1. 

Ho qui un monile, quanto mi dai ? 

(Lomort».) 

Soldato 2. 

Ve' una collana ? Se vuoi la vendo. 

(Lo nata) 

Soldato 3. 

Questi orecchini li pagherai ? 

Coro. 

Vogliamo vendere ? 

(Moatrando orologi. mirili, ecc.) 

Trabuco. 

Ma quanto vedo 

Tutto è robaccia, brutta robaccia ! 
Coro. 

Tale, o furfante, è la tua faccia. 
Trabuco. 

Pure aggiustiamoci ; per ogni pezzo 

Do trenta soldi. 
Tum" 

(Tumultuando.) 

Da ladro è il prezzo. 
Trabuco. 

Ih 1 quanta furia ! e' intenderemo, 

Qualch' altro soldo v' aggiungeremo — 

Date qua, subito ! 
Coro. 

Purché all' istante 

Venga il danaro bello e sonante. 
Trabuco. 

Prima la merce — qua— colle buone. 
Soldati. 

A te. 

(Dandogli gU affetti.) 
Altri. 

Ale. 

( Dandogli gU (fletti. ) 



SCRNE XI. TKA1UCO. the Pedlar, attractn thdr attantion. 
who, (roni ti» shop on the loft, come* with a boi at Ma walst. 
carrying various objecta of amai] value. 

Trabuco. 

Who will buy at a bargain? 
Scissors, pine, scented soap ! 

(Tbay announct hlm. ) 

I buy and adi ali sorte of things 

And quickly conclude my bargaios. 
Ist Soldier. 

Here is a necklace — what will you give ì 
(3howing:it.) 
2nd Soldier. 

Here is another — I will sell it. 

(Showingit.) 

ìrd Soldier. 

Wilt pay the prìce of these earringa ? 

(ShowiriH thera. ) 

Ckorui. 

We'll sell ? 

(Sbmring watchat, ring*. *te.) 

Trabuco. 

But what you show me 

Is ali rubbish, mere rubbish ! 
Chorui. 

Just like yourself, you rogue ! 
Trabuco. 

Howcver, we may agree: for each article 

I will give thirty soldi. 
AU 

(Bnragad.) 

Tis the price of a thief ! 
Trabuco. 

Eh ! what a fuss ì we aliali agree, — 

Another soldo we will add: 

Give them here — quick.l 
Chorus. 

Provided on the ìnstant 

We see the money sound and shining. 
Trabuco. 

The merchandise first — here — fair play. 
Soldiers. 

There's for thee. 

(Civing the thinga.) 

Otkers. 

For thee. 

(OMsg Urino*.) 
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A te. 

(DandoflI gli affetti.) 

Trabuco 

(Ritira la roba a paajk) 

A voi, a voi, benone ! 
Coro. 

Al dìavol vattene ! 



Trabuco 

(DllccmlMto.) 

(Che buon affare !) 

A buon mercato chi vuol comprare ? 

(Avtì»m«W ad altro lato dal compo.) 
SCENA XII. Detti.aContadhilqt 

Contadini. 

Pane, pan per caritòl 
Tetti e campi devastati 
N' ha la guerra, ed affamati, 
Cerchiam pane per pietà. 

SCENA XIII. Detti, «d ile 
«aort a * * . 

Reclute. 

Povere madri deserte nel pianto ! 

Per dura forza dovemmo lasciar. 
Della beltà n' han rapiti all' incanto, 
' A' nostre case vogliamo tornar. 

VxoandieTt 



Non piangete, giovanotti, 
Per le madri e per la belle ; 
V ameremo quaì sorelle, 
Vi sapremo confortar. 
Certo il diavolo non siamo ; 
Quelle lacrime terge t te. 
Al passato, ben vedete, 
Ora è inutile pensar. 
Preziorilla 



Che vergogna ! — Su coraggio ! 
Bei figliuoli, siete pazzi ? 
Sé piangete quai ragazzi, 
Vi farete corbellar. 



Othert. 

For thee. 

(itfvina Urina».) 

Trabuco 

(TalÓDg the thingi and parine.) 

To you, to you, very good ! 
Chonu. 

Go to the devil ! 

(They driva liim amar.) 

Trabuco 

(tOfhlr plaaaad.) 

(What good luck I) 

Who will buy everything cheap ? 

(Goal to tha othar rido al tbe camp.) 
SCENE XII. Tha *am*. aod mauro 1 nini «ari laadnt 

Peasanu. 

Bread, for charìty's Bake ! 
The war has destroyed 
Our homes and our fields ; 
Starving we ask for bread ! 

SCENE XIII. The ani, and ionia siciuin. magane, mffa 

Recruits. 

Our poor mothers are deserted in theii 
grief ! 

By force we were made to leave, 

And from our lovers' arma toro away. 

To our homes we wish to return. 
Vieandiers 

(Approachioa gwly the uotuiro, and oScrinj tfaem drink i 

Do not repine, O young men, 
For your mothers and your lovers ; 
Like sisters we will love you, 
And seek to console you. 
Truly fiends we are not, 
Then dry your tears 
And cea.se to think 
Upon the happy past. 
Prexiosilla 

(Mirine; wtth tha «Rcaurrs. talee» some 'A Diodi bj- tha ara. ni 
■ara, iwringly.) 

Shame on you ! — Show more couragc ! 
Great babies, are you mad ? 
If you wail like little children 
You will be jeered and hooted'. 
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Un' occhiata a voi d' intorno, 
£ scommetto che indovino ; 
Ci sarà più d' un visino, 
Che saprawi consolar. 

Nella guerra è la follìa 
Che dee il campo rallegrar. 
Viva 1 viva la pazzia, 
Che qui sola ha da regnar ! 



aerale. Ben pretto la ce 



Uditone. 

Toh, toh ! poffare il mondo ! oh che tam- 
pone ! 
Corre ben l'aventura ! — Anch' io ci sono ! 
Venni dì Spagna a medicar ferite, 
Ed alme a medicar. Che vedo ! è questo 
Un campo di Chrìstiani, o siete Turchi ? 
Dove 8* è visto berteggiar la santa 
Domenica cosi ? Ben più faccenda 

Le bottiglie vi dan che le battaglie ! 

E invece di vestir cenere e sacco 

Qui si tresca con Venere, con Bacco ì 

Il mondo è fatto una casa di pianto ; 

Ogni convento, o qual profanazione ! 

Or è covo del vento ! I Santuari 

Spelonche diventar di sanguinari 

E perfino i tabernacoli di Cristo 

Fatti son ricettacoli del tristo. 

Tutto è soqquadro. 

E la ragion ? pe* vostri 

Peccati 
Soldati. 

Ah, frate ! frate ! 
Melitene. 

Voi le feste 

Calpestate, rubate, bestemmiate — ■ 
Soldati Italiano. 

Togone infame ! 
Soldato Spag. 

Segui pur, padruccio, 



Cast your eyes around, 
And l'I! wager you can find 
More than one face bere 
To console your vain regrets. 
AU. 

In war it is folly only 
That makes the camp resound. 
Hurrah ! long life to folly. 
That alone has a right to reign ! 

(Tb* Vivanditn boldtr cleia tbs ucRurrs by tb* arni, ud Oddi- 



SCENE X1T. The nme. and BKOT 
aduni In the whirl of the dance, la obUged to dado *ith the 
Vivandieri. At laat, managing to releaae himielf , he ""'■'— : 

Affittone. 

Oh, oh 1 good heaven ! what a wild life ! 

Adventures are coming fast ! — I am in 
for it ! 

I carne from Spain wounds to heal, 

And souls to cure. What do I see ? 

Is this a camp of Christians or of Turlts ì 

Where do people make such a mockery 

Of the holy Sabbath ì You have more 
to do 

With bottles than with battles ! 

And instead of putting on sackcloth and 
ashes, 

You play trìcks with Venus and Bacchus. 

The world is made a place of tears ; 

Every convent — oh, what profanation — 

Is open to the winds. The. sanctuaries 

Are become dens of murderefB ! 

And, to crown ali, the most sainted shri nes 

Made refugees for rascals. 

AH is upset ; and wherefore ? 

Through your stns. 
Soldiers. 

Ah, friar ! friar ! 
Melitene. 

You despise the feasts of the Church, 

You rob, you swear — 
Italian Soldier. 

Infernal friar ! 
Spanish Soldier. 

Go on, old fellow. 
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MeHtont. 

E membra e capi siete d' una .stampa ; 

Tutti eretici. 
Italiano. 

Or or I' aggiustiam noi. 
MelUone. 

Tutti, tutti, cloaca di peccati, 

E finché il mondo puzzi di tal pece 

Non iaperì mai la terra alcuna pace. 
Italiano. 

Dàlie, dalli ! 



Spagna 

(Difendendolo.) 

Scappa ! scappa ! 
Italiano. 

Dalli, dalli sulla cappa I 

(Canuto picchiarlo, in egli ss la «vigna. declamando aempre.) 

Prexiosilla 

(Al Soldati che lo liueauooo uacende di tnoa.) 

Lasciatelo, eh' ei vada. 
Far guerra ad un cappuccio! — bella impre- 
sa! 
Non m odon? — sia il tamburo sua difesa. 



Melitene. 

And chiefs and soldiers ali of a stamp, 

Ali heretics. 
Italian. 

We will soon settle you. 
Melitene, 

Ali, ali, sinica of iniquity ; 

And until the world ls smothered with Ur, 

The earth cannot hope for peace. 
Italian. 

Givc it him! 

CCrowdina round hira ) 

Spanish 

(Defendinff him ) 

Escape ! be off ! 
Italian. 

Give ìt him — knock him on the head ! 

(Trarr tir to beat him. bnt ha avoidi ti 



PrróojUla. 

(To the tjoldle™, whn HolW bini off Ih* itaee.l , ■ 

Let him alone, let him go. 
Make war upon a frìar 1— a fine affair ! 
They hear me not — the dram sitali de- 
fend him. 

(Talea up a dram, and. lottatasi by a Baia Dramme», acvucti h. ) 
Tha Soldton lmswdlatclr mrroond ber. folto™! by the wbele 



RATAPLAN, DELLA GLORIA — RATAPLAN, SOSfìS OF GtORY (Preiiosilta and Chorus) 
. Allegro vivo _ . 

Li trjiji i r- J» jir nij J'^g i ^ 1 i l 

Ra-ta- pian, ra- ta-plan, del -la glo- ria Nel sol - da - to ri - 
Ra-ta - pian, ra - la -pian,tongt ♦/ glo ■ ry' Makt the tot- &Ì*r't hemrt 



tem- pra l'ar - dor } Ra-ta - pian, ra-ta-plan, di vit - to - ria Que-sto 
tfcr.U wtlf. de - Ughti Sa -fa'- pian, ra-ta-plan, in a sto - ry Ali tktir 

| p i | i g J J 1 1 r Ì< É ->i J vpp pì-pgi 

ra-ta-plan, ra-ta,- 
ra- ia-pìan, . ra-ta- 



suo 


no_e segnai pre- 


cur- 


sor! 


Ra-ta 


pian, 


col 


or - ous deeds «e 


r« - 


cite. 


Sa. la 


Pian, 
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f HM Jl " J) Jì | J Jl - jl ^ -J *» 



pian, ra - ta - pian, pian, pian, 

flati, ra * t« - £ lan, />Ean, ' flan t 

Rataplan, sì raccolgon le schiere, 
Rataplan, son guidate a pugnar. 
Rataplan, rataplan, le bandiere 
Del nemico si veggon piegar I 
Rataplan, pim, pum, pam, inseguite 
Chi le terga, fuggendo, voltò. 
Rataplan, le gloriose ferite 
Col trionfo il destiti coronò. 
Rataplan, della patria la gloria, 
Più rifulge de' fili al valor ! 
Rataplan, rataplan, la vittoria 
Al guerriero conquista ogni cor. 

FINB DELL' ATTO TERZO. 



ra- ta - pian,, ra - ta- pian, pian, pian. 
f» , »j • fi**, rà- ta- fU», pian, flan. 



Rataplan, the troops assemble, 
Rataplan, are led to the flght, 
Rataplan, rataplan, the banners 
Of the enemygive way befbre us. 
Rataplan, pim, pura, pam, pursue 
The coward who flees from the foe. 
Rataplan, the wounds of the brave 
Are with trìumph crowned by fate. 
Rataplan, the glory of the country 
Shines forth in the valor of her sons I 
Rataplan, rataplan, vìctory 
Has won each warrior's heart, 

END OF THE THIRD ACT. 
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ATTO IV ACT IV 



SCENA I. Vicinante d' HornadMMkn. Interno del Convento 
delta Madonna degli Angeli. Meschino porticato circondi una 
Coiticeli» con ranci, oleandri, gelsomini. Alla sinistra dello 
spettatore, ci* porta che mette alla via; adeitra altra porta, aopra 
la quale si legge 'Clausura.' 

Il padri cuauiamo paiseggii Bravamente leggendo II breviario. 
Dalla «iniitra entrano molt Polenti, d' ogni et» • aeeao. con roa» 
Modelle, alla mano pignatte piatti. 

Coro. 

Fate la carità, 
E un' ora che aspettiamo ! 
Andarcene dobbiamo, 
Fate la carità. 

SCBNA II. Detti e fra meliiohi, che viene dalla, destra, esp- 
erto il ventre d' ampio grembiale bianco ed ajutato da altro Laico, 
porta una grande caldaia e due manichi, che depongono nel entro; 
il Laico riparte. 

M fittone. 

Che ! siete all' osteria ! Quieti. 



Donne 

.Spingendosi fra loro.) 

Qui, presto a me. 
Fretti. 

Quante porzioni a loro. 
Altri. 

Tutti vorrian per sé. 
Tutti. 

N" ebbe già tre Maria. 
Una 



Quattro a me. 
Tutti. 

Quattro a lei ! 
Detti. 

Sì, perchè ho sei figliuoli. 
Melitene. 

Perchè ne avete sei ? 
Detta. 

Perchè li mandò Iddio. 
M elitone . 

Sì, sì, Dio — non li avreste 

Se al par dì me voi pure la schiena per- 
colate 

Con aspra disciplina, e più le notti intere 

Passaste recitando rosari e miserere. 



SCENE I. The neujhborbood of Hornechuelos. Interior or 
the Convent of the 'Madonna degli Angeli.' A limpla Colmnade 
surround! a email Court. EUed irith orango trae», nlcandera. and 
jiiminiillii On left of the spectator, a door opening on the roaif : 
on the tight anather door. on vhich il wrìtten 'daumira. ' 

The fatui*. C4JA1DLANO walka ttbout, seriausly leading hi» 
bnviary. Prom the left aotcr man* Segga™, of caca sex. wiih 
rough porringen, pipklru, or platee In .their handa. 

Chorus. 

Alras we beg of you. 
An hour we have waited, 
And soon we must go. 
Alms ! Alms ! 

SCENE II. Theaboveand BiOTHaa mblitonb. wbo cornai fioco 
the tight, wlth a largo white apron in front.and. aidod by another 
Lay-brothèr. carnei a great caaldron with two handles, wtrich they 
placo in the middle; che Lar-brother goei away. 

Melitone. 

What ! do you talee this for an inn ? Be 

silent. 

(Begin* to dl.tribute the minestra with ■ ladle.) 

Women 

(PuaUngforward.) 

Quiete, give me some. 
Old Men. 

What a quantity for them. 
Others. 

Each wants for it himself. 
Ali. 

Maria has al ready had three. 
A Woman 



Four for me. 
Ali. 

Four for her ! 
Woman. 

Yes, for I have six children. 
Melitone. 

Why have you sìx ? 
Woman. 

Because Heaven sent them to me. 
Melitone. 

Ay, ay, Heaven — you would not have 
them 

If, lìke me, you scourged your back 

With a sharp scourge, and spent the night 

In recìting rosaries and misereres. 
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Guardiano. 

Fratel— 
Melitone. 

Ma tai pezzenti son di fecondità. 

Davvero spaventosa. 
Guardiano. 

Abbiate carità. 
Vecchi. 

Un po' di quel fondaccio ancora ne donate. 
Mtlùone. 

II ben di Dio, bricconi, fondaccio voi chia- 
mate ? 
Alcuni. 

A me padre ! 

(Praóitando le icodille.) 
Altri. 

A me. 

M ditone. 

Oh andatene in malora, 

il ramajuol sul capo v' aggiusto bene or 

ora ! 
Io perdo la pazienza ! 
Guardiano. 

Oh, carità, fratello ! 
Donne. 

Più carità ne usava U padre Raffaello. 
Melitone. 

Sì, si ma in otto giorni, avutone abbastanza. 
Di poveri e ministra, restò nella sua 

stanza. 
E scaricò la soma sul dosso a Melitone, 
E poi con tal canaglia usar dovrò le 
buone ? 
Guardiano. 

Soffrono tanto i poveri : la carità è un 
dovere. 
Melitone. 

Carità con costoro che il fanno per mestiere? 
Che un campanile abbattere co' pugni 

sarien buoni, 
Che dicono fondaccio il ben di Dio? 
Bricconi ! 
Alcuni. 

Oh, -il padre Raffaele— 



Guardiano. .■".-". 

Brother — 
Melitone. " • 

But these beggars are prolific-, "*."• 

To such a wonderful degree. -."*.; 
Guardiano. .--. . 

Be merciful. - -. , 

OldMtn. 

Give us a little more of these dregs. 
Melitone. 

A godsend, you rogues, and you cali it 
dregs ! 
Some. 

To me, Father ! 

(Prtwating their porri oc*».) 

Others. 

To me? 

(Prejtmting their».) 

Melitone. 

Go to Jericho, 

Or I will lay the ladle about your heads 1 

I lose ali patience ! 
Guardiano. 

Be merciful, brother ! 
Women. 

Father Raffaello was more kind. 
Melitone. 

True, true, but after a week of soup and 
beggars 

He had enough and took to his bed. 

He left hìs burden on the back of Melitone. 

And how can I be gentle wìth such rabbie ? 

Guardiano. 

They suffer much : charity toward thcrn 
is a duty. 
Melitone. 

Charity to those who make it their trade ? 

Who could feti a steeple wìth their rista ? 

Who cali this godsend dregs ? The rogues ! 

Some. 

Oh, Father Raffaello— 
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Altri. ... 

Era un angelo: • - 
Altri, . '•■ 

Un santo !- 
Tutti. ■••': ' 

Se il padre Raffaele— 
Melitene. 

Non m'annojate tanto 
(Dìitribmaca lo fratta il rat 

Il resto, a voi, prendetevi, 

Non voglio più parole ! 

(1*» i otoUre la caldaia eoo un calde 

Fuori di qua, lasciatemi, 
Sì fuori, al sole, al sole : 
Pezzenti più di Lazzaro, 
Sacchi di pravità, 
Via, via, bricconi, al diavolo ! 
Toglietevi di qua 1 



SCEMA III. Il ri 



Melitene 



■doro eoa un fataotetto bianco chi 
cavato da una manica.) 

Auf ! pazienza non v'ha che basti ! 
Guardiano. 

Troppa 

Dal Signor non ne aveste : 

Facendo carità un dover s' adempie 

Da render fiero un angiol. 
Melitene 



Che al mio posto 
In tre dì binerebbe 
Col ministrar de' schiaffi. 
Guardiano. 

Tacete ; umil sia Meliton, né soffra 
Se veda preferirsi Raffaele. 

Melitene. 

Io? no — amico gli son, ma ha certi gesti. 
Parla da sé— ha cert' occhi. 



Otkers. 

Was an angel ! 
Otturi. 

A saint ! 
AU. 

Yes, Father Raffaello— 
Melitene. 

Don't bother me so ! 

(HaatUr filitribattng whal termini, «vin* — ) 

Talee what is left. 

(Mai™ tho aoldmii roìl over wtth a Uck.) 

I will have no more words — go ? 

Out of here — leave me ! 

Yes, go and warm yourselves in the «un ; 

Beggars greater than Lazarus, 

Bags of depravity, 

Go, rascals, go to the devi! ! 

Be off from here ! 



Melitene 

(Wìping off the pBnpiiation wLth a wrdta haadaarchie*, -toct 
a* takai from hi» ilasva.) 

Ouf ! I have no more patience ! 

Guardiano. 

Troly Heaven has not 
BleBsed you with over much ; 
Giving charity is fulfilling a duty 
Whìch might rejoice an angcl. 

Melitene 

(Takine unulT. ) 

Who would be done for in roy place 
In three dava. 

Guardiamo. 

Silence : be humble, Melitonc, nor be 

vezed. 
Though Raffaello be preferred. 
Melitene. 

lì no — I am bis friend : but he has tuch 

ways. 
He talks to himself — has such look*. 
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Guardiano. 

Son le preci, 

Il digiun. 
Melitene. 

Jer Dell' orto lavorava 

Cotanto stralunato, che scherzando, 

Dissi : Padre, un mulatto 

Panm-Guardommi bieco, 

Strìnse le pugna, e — 
Guardiano. 

Ebbene f 
Aftlitone. 

Quando cadde 

Sul campani! la fulgore, ed usciva 

Fra la tempesta gli gridai : Mi sembra 

Indo selvaggio un urlo 

Cacciò che mi gelava. 
Guardiano. 

Che v' ha a ridir ? 
Afelitone. 

Nulla, ma il guardo e penso 

Che il demonio, narraste, 

Qui stette un tempo in abito da frate, 

Gli fosse ÌI padre Raffael parente ? 
Guardiano. 

Giudizzii temerarii. Il ver narrai ; 

Ma n' ebbe il superior revilazione 

Allora. Io, no. 
Affittone. 

Ciò è vero ! 

Ma strano è molto il padre ! La ragione r 

Guardiano. ' 

Del mondo i disinganni, 

L' assidua penitenza. 

Le veglie, 1' astinenza 

Quel!' anima turbar. 
Affittone. 

Saranno i disinganni 

Adunque e l'astinenza. 

L' assidua penitenza, 

Che il capo gli guastar ! 

iSi mona con Iona 11 campanello alla porta.) 



Guardiano. 

It is through his praying 

And fastìnp;. 
Melitone. 

Yesterday, as he worked tn the orchard, 

His eyes seemed so starting out, that 
jestingly 

I said, 'Father, you look like a mulatto !' 

He turned an angry glance on me, 

Clenched his fist, and — 
Guardiano. 

What then ? 
Melitone. 

When the lightning struck the steeple, 

As he went out into the storm, I cried, 

'You look to me like a wild Indian !' 

Whereupon he uttered a howl 

That froze my blood. 
Guardiano. 

What followed ì 
Affittone. 

Nothing ; but I looked at bini, and thought 

That the demon you told us of, 

Who once lived here in a friar's dress, 

Might be a relative of Father Raffaello. 
Guardiano. 

A rash judgment. I told the tale ; 

But to the superior 'twas revealed, 

And not to me. 
Melitone. 

That is true ; 

But the father is most strange 1 What is 
the cause ? 
Guardiano. 

Finding out the deceit of the world, 

Constantly performing penance, 

Vigil s and abstìnence, 

Ha ve disturbed his mind. 
Melitone. 

Discovering the world's deceit, 

The varìous abstinences, 

And the frequent penances, 

Have upset his brain ! 

(Ttw beli at the door il rune violantly.) 
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Guardiano. 

Giunge qualcuno — aprite. 



3, Che avviluppatoli) mi 



Carlo 



Siete voi il portiere ì 
Melitene. 

(E goffo ben costui 1) 

S' ora v' apersi, parrai. 
Carlo. 

Il padre Raffaele ? 
Melitene. 

(Un altro 1) Due ne abbiamo ; 

L* un di Porcuna, grasso, 

Sordo come una talpa, 1* altro scarno, 

Bruno, occhi (eie! quali occhi !) \ 
chiedete ? 
Carlo. 

Quell dell' inferno. 
Melitene. 

(E desso !) E chi gli annuncio ? 
Carlo. 

Un cavalier. 
Melitene. 

(Qua) boria ! è un mal arnese.) 

(Pute.) 
SCENA V. don cailos, poi don alvako in abito da frati. 



Invano Alvaro ti celasti al mondo 



E d'ipocrita veste 
Scudo fecesti alla viltà. 



Del chiostro 



Guardiano. 

Someone has arrived— 



Carlos 



Ove t' ascondi m* additar la via 
L'odio e la sete di vendetta ; alcuno 
Qui non sarà che ne divida ; j 

Solo il tuo sangue può lavar I' oltraggio . 
Che macchiò I' onor mio ; I 

E tutto il verserò, lo giuro a Dio. 



Are you the porter ? 
Melitene. 

(The man must bc a fool !) 

It appears toraci just let you in. 
Carlos. 

Father Raffaello? 
Militane. 

(Another !) We have two of them ; 

One from Porcuna, fat, 

Deaf as a post ; the other lean, dark eyes, 

(Heavens, what eyes !) Which do you 
want f 
Carlos. 

The fiend. 
Melitene. 

(Tis he !) And whom shall I annotino.- ? 
Carlos. 

A cavalier. 
Melitene. 

(What arrogance ! an ill-bred fellow.) 

( Exit, ì 
SCENE V. DO» CARLOS, after him DON ALVAM), in « monk» 



In vain, Alvaro, from the world thou 

hidest, 
And with hypocrìte's garb 
Wouldst shield thy villainy. To the 

cloister 
Which concealed thee, hate 
And vengeance pointed out the way. 
None here shall hold me from thee ; 
Thy blood alone can cleanse the stain 
From my outraged honour : 
And before heaven I swear to shed ìt ! 
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Alvaro. 

Fratello— 

Carlo. 

Riconoscimi. 
Alvaro. 

Don Carlo ! Voi vivente ! 
Carlo. 

Da un lustro ne vo' in traccia, 

Ti trovo finalmente : 

Col sangue sol cancellasi 

L* infamia ed il delitto. 

Ch' io ti punisca è scritto 

Sul libro del destili. 

Tu prode fosti, or monaco, 

Un' arma qui non hai ; 

Dcggio il tuo sangue spargere, 

Scegli, due ne portai. 
Alvaro, 

Vissi nel mondo — intendo ; 

Or queste vesti l' eremo, 

Dicon che i falli ammendo, 

Ah ! cessi il sangue alfin ! 

Lasciatemi 
Carlo. 

Difendere 

Quel sajo, né il deserto. 

Codardo, non ti possono. 
Alvaro 

(Trasalendo.) 

Codardo ! tale asserto — 



Alvaro. 

Brother — 
Carlos. 

Behold and know me. 
Alvaro. 

Don Carlos ! Alivc ! 
Carlos. 

For live years I have been on thy track, 

At length I find thee : 

With blood alone can thy imfamy 

And mìsdeeds be blotted out. 

Tis written in the book of fate 

That I shall punish thee. 

Thou wert then valiant, now a monk ; 

Thou hast no weapon here ; 

As I must shed thy blood, 

Two have I brought : choose. 
Alvaro. 

In the world I have lived — I umlerstand ; 

The garments I wear, this desert place, 

Proclaim my errors reformed, 

Ah 1 at least cease this strife ; — 

Lea ve me. 
Carlos. 

Coward, 

Neìther the cassock, or the desert, 

Can protect thee ! 
Alvaro 

(Sbrinati*.) 

Coward ! that assertion — 



(Ah no ! — assistima, Signore !) 

La minacele, i fieri accenti, 
Portin seco in preda i venti; 
Perdonatemi, pietà. 
A che offendere cotanto 
Chi fu solo sventurato ! 
Deh chiniam la fronte al fato : 
O frate], pietà, pietà ! 
Carlo. 

Tu contamini tal nome. 
Una suora mi lasciasti 
Chi tradita abbandonasti 
All' infamia, al disonor. 



(Ah no ! — help me, Heaven !) 

(To DON CAHL05.) 

Threats, fierec and angry tones 
Are cast to the winds ; 
Pardon and pity me. 
Wherefore goad so far 
Him who waa only unfortunate i 
Let us yield to fate : 
Brother, mercy, mercy ! 
Carlos. 

Thou dost contaminate the name. 
Thou hast left me a sister 
Whom thou didst betray,and then abandoi 
To infamy and dìshonour ! 
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Alvaro. 

No, non fu disonorata, 
Ve lo giura un sacerdote ! 
Sulla terra l'.ho adorata 
Come in cielo amar si puote. 
L'amo ancora, e s' ella m' ama 
Più non brama questo cor. 

Carlo. 

Non si placa il mio furore 
Per mendace e vile accento ; 
L' arme impugna, ed al cimento 
Scendi meco, o traditor. 

Alvaro. 

Se i rimorsi, il pianto omni. 
Non vi parlano per me, 
Qua] nessun mi vide mai, 
Io mi prostoro al vostro pie ! 

(Esegui**.) 

Carlo. 

Ah, la macchia del tuo stemma 
Or provasti con quest' atto ! 

Alvaro 

(Baiando in piedi furente.) 

Desso splende piucchè gemma. 
Carlo. 

Sangue il tinge di mulatto. 

Alvaro 

{Non potendo più frenuli.) 

Per la gola voi mentite 1 
A me un brando . 

(Glielo strappa di mai». ) 

Un brando — uscite ! 
Carlo 



Finalmente i 

Alvaro 

(Ricomponendosi .) 

No; I' inferno 

Non trionfi. Va — riparti. 

(Getta la spada. ! 

Carlo. 

Ti fai dunque di me scherno ? 
S' ora meco misurarti, 
vigliacco, non hai core, 
Ti consacro al disonore ! 

IGU da uno schiaffo.) 



Alvaro. 

No, she was not dishonoured, 

It is a priest who swears ìt ! 

On earth I have adored her. 

A» only in Heaven they can love. 

I love her stili, and if she love me, 

My heart has no other wish. 
Carlos. 

My rage will not be quelled 

By base and lying words ; 

Take the weapon, and to the combat 

I challenge thee, O villaìn. 
Alvaro. 

If my remorse and tears 

Speak not to you in my favour, 

I will do what none have ever seen — 

Prostrate myself at your feet ! 

(Kneela.) 

Carlos. 

Ah, the baseness of thy bìrth 
Thou hast now proved by this act ! 

Alvaro 

(Rising up furiooaly.) 

That is more than jewels resplendent. 
Carlos. 

It is tinged with the blood of the mulatto. 
Alvaro 

(No loofer able ta reatnin tùnuelf.) 

I cast the lie in your teeth ! 
Give me a sword ! 

(Snatchea one front hia hand.J 

A weapon — lead on ! 
Carlos 

(Movina on.) 

Al last ! 

Alvaro 



No ; the fiend shall not 
Prevail. Go — away ! 

(Throwaaway the word.) 

Carlos. 

What, dost thou make a jest of me ? 
If to measure weapons with me 
Thou hast not courage, coward, 
Thus I disgrace thee ! 
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Abaro 

(Funate.) 

Ah, seguasti la tua sorte ! 
Morte a entrambi ! 

IRiccogfimdo la spada. 

Carlo. 

A entrambi morte ! 
| Al. 

Paga 1' ira alfin sarà. 
Te 1' inferno ingoierà ! 

(Eecooo currendo d:illn slni 

SCENA VI. Valle tra rapi inacccuibi] 
«dio. Nel fondo» a dui 

Ipperiace splendi disuma. 



itùnora. 

Pace, pace, mio Dio ! cruda sventura 
VT astrìnge, ahimè, a languir ; 

Come il dì primo da tant' anni dura 

Profondo il mio soffrir. 

L'amai, gli è ver 1 ma di beltà e valore 

Cotando Iddio 1' ornò. 

Che l' amo ancor, né togliermi dal core 

V imagine saprò. 

Fatalità ! fatalità ! — un delitto 

Disgiunti n' ha quaggiù ! 

Alvaro, io t' amo, e su mei cielo è scritto ; 

Non ti vedrò mai più ! 

Oh, Dio, Dio fa eh' io muoja ; che la calma 

Può darmi morte sol. 

Invan la pace qui sperò quest' alma 

In preda a lungo duol. 

Misero pane, a prolungarmi vieni 

La sconsolata vita — ma chi giunge ? 

Profanare che ardisce il sacro loco ? 

Maledizione ! maledizione ! 

(Torna rapidamente alla Grotta, e vi ni rinchiude ) 



Alvaro 

(Furiously.l 

Thy death warrant is sealed ! 
Death to both ! 

(Picka up the iword.) 

Carlos. 

■ Death to both ! 
Both. ■ 

Wrong shall at last be avenged, 
And hell shall receive thec ! 

(They rush out toward^ the left.) 



' SCENE VI. A volley i 
by a stream. At the back, i 
with a prttcticable door. and 
from withìn. The min hai 



u left of the spectator, la a. Grotto 
■e it a beli, which can be aounded 
. The scene dirima undaalb ; 



Leonora. 

Peacc, grant me peace, O Lord ; 

By dire misfortune I'm condemned to 

languisti ; 
As on the first day, during so many years, 
Profound has been my grief. 
I loved him ! with beauty and couragc 
Heaven had so endowed him. 
I love him stili, nor can I from my heart 
Banish his image. 
O cruci fate ! — a crime 
Has parted us forever here below ! 
Alvaro, I love thee, and in heaven 'tis 

decreed 
That I shall never see thee more ! 
O Lord, suffer me to die, for peace 
To my soul comes only in death. 
Here ìn vain I hope for peace, 
A prey to lingering woe. 

Miserable food, thou comesi to prolong 
A wretched life — but who approaches '. 
Who dares profane this sacred spot ì 
Malediction ! malediction ! 

(Return» quickly to the Grotto and nhuts herMlfin.- 



Io muojo ! — Confessioni— 



j di spade. SCENE VII. A dashing of awords is heard d 

Carlos 

(Without. ) 

I ani slai-i !— Absolution ! 



LA FORZA DEL DESTINO— THE FORCE O? DBSTINY. 



L'alma salvate. 


Sa ve my soul. 


(ALVARO entri in Mena colla «Parla laTiainaU.) 


(ALVARO entert. with unirtcatbcd imrl) 


E questo ancor sangue d'un Vargas. 


Again is the blood of Vargas shed. 


Carlo 


Carlos 


(Sempre dall' interno.) 


(Siili witbout.) 


Padre. Confessìon. 


A priest — absolution. 


.4 Ivan 


Alvaro 


(Getta la spada. } 


(Thiowind down the (word.) 


Maledetto io son ; ma è presso 


I am accursed : 


Un eremita. 


But here dwells a herinit. 


(Corre alla grotta e batte allu itortu. ) 


(Rum to cave, and beau at the door. ) 


A confortar correte 


Hasten to aid. 


Un uom che muor. 


Adyìngman. 


Leonora 


Leonora 


(Dall' inuma) 


(Proni the cave.) 


Noi posso. 


I canno t. 


Alvaro. 


1 A Ivan. 


Fratello ! in nome del Signor. 


Brother, in the name of heaven ! 


Leonora. 


Leonora. 


Noi posso. 


I canno t come. 


Alvaro 


Alvaro 


(Batte con pio (orca.) 


(Beati uu furionalv.) 


E d' uopo. 


His last moments are near. 


Leonora 


Leonora 


(Dall' intorno suonando la campana.) 


(Ringhi-; the beli in the cave. ) 


Ajuto ! Ajuto ! 


Help ! help ! 


Alvaro. 


: Alvaro. 


Deh venite. 


Come quickly ! 


SCENA Vili. Detto e LEOMOKA che al presenta siili» |>.|tn. 


SCEME Vili. LBONOIA appeal", at ine door of the cave. 


Leonora. 


1 sonora. 


Temerarii, del ciel 1' ira fuggite ! 


Rash one, fly from the wraiii of lieaveu ! 


Alvaro. 


1 Alvaro. 


Una donna ! qual voce — ah no — um 


A woman ! that voice ! ah, no — *tis t 


spettro. 


vision ! 


Leonora 


1 Leonora 


(Riconoicendo POH ALVAJto.) 


(Recepii ring don alvako.) 


Che miro ? 


What do I see ! 


Alvaro. 


Alvaro. 


Tu — Leonora ! 


Leonora ! 


Leonora. 


1 Leonora. 


Egli è ben desso. 


Tis he. 



Io ti riveggo ancora. 



Ag,i„ I ■ 
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Alvaro. 

Lungi — lungi da me — queste mie mani 

Grondano sangue. Indietro ! 
Leonora. 

Che mai parli ? 
Alvaro 

( Accennando. ) 

LÀ giace spento un uom. 
Leonora. 

Tu l'uccidesti . ! 
Alvaro. 

Tutto tentai per evitar la pugna. 

Chiusi Ì meie dì nel chiostro. 

Ei mi raggiunse — m' insultò — l'uccisi. 

Leonora. 

Ed era ? 
Alvaro. 

Tuo fratello ! 
Leonora. 

Gran Dio ì 

Alvaro. 

Destino avverso 

Come a scherno mi prendi ! 

Vive Leonora e ritrovarla deggio 

Or che versai di suo fratello il sangue [ 
Leonora 

(Dall' inumo, mette un (lido.) 

Ah! 
Alvaro. 

Qual grido ! — che avvenne ? 

SCENA IX. LFONOS.I ferita entra so.ter.uta dal guardunc 



Alvaro. 

Away, away from me, my hands 

Are stained with blood. Look yonder. 

Lt onora. 

What meanest thou ? 

Alvaro 

(Pointing.) 

See, there lies a dying man. 
Leonora. 

Thou has* killed him ? 
Alvaro. 

Vainly I tried to evade this fray. 

Wìthin the cloister's shelter passed my 
life 1 

He sought me out there — insulted me, — 

I slew hìm. 
Leonora. 

And he was ì 
Alvaro. 

Thy brother ! 
Leonora. 

Great heaven ! 

(Rune bnatbleuly towards che wood.) 

Alvaro. 
. i, Relentless destiny 
Thus mocks me ever 1 
Leonora lìves, and I meet ber 
With her brother's blood upon me. 

Leonora 

(Stuiela without.» 

Ah! 
Alvaro. 

That cry ! what has happened. 

SCENE IX. LEONOK* tnlen, wounded. supported by guahd- 



Aharo. 

Ella— ferita ! 
Leonora 

(j Morente.] 

Neil' ora estrema perdonar non seppe. 
E l'onta vendicò nel sàngue mio. 
Alvaro. 

E tu paga non eri 

O vendetta di Dio ! — Maledizione ! 



Alvaro. 

Tis she— wounded ! 
Leonora 

(Dying) 

In his last hour he pardoned not ; 
And with my blood revenged his shame. 
Alvaro. 

And thou art thus repaid, 

Oh, vengeance of heaven ! malediction ! 



*> 
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Guardiano 

Non imprecare ; umiliati 
A lui ch'è giusto e santo — 
Che adduce a eterni gaudii 
Per una via di pianto. 
D'ira e furor sacrilego. 
Non profferir parola, 
Mentre quest' angiol vola 
Al trono del Signor. 
Leonora 

Si, piangi — e prega. 

Alvaro. 

Un reprobe, un maledetto io sono. 
Flutto di sangue inalzasi. 
Fra noi. 

Leonora. 

Di Dio il perdono io ti prometto. 

Guardiano. 

Prostrati ! 

Leonora. 

Alvaro. 

Alvaro. 

A quell' accento 

Più non poss' io resistere. 

(Gettandoci ai piedi di UOMO**.) 

Leonora, io son redento, 
Dal ciel son perdonato ! 

Leonora e Guardiano. 
Sia lode a te Signor. 

Leonora. 

(Ad ALVARO.) 

Lieta or poss' io precederti. 
Alla promessa terra. 
Là cesserà guerra. 
Santo l'amor sarà. 

Alvaro. 

Tu mi condanni a vivere, 
E mi abbandoni intanto ! 
li reo, il reo soltanto. 
Dunque impunito andrà 1 



Guardiano 

Curse thou not. Humble thyself 
Before Him who is just and holy ; 
Who by a path of tears 
To eterna! joys conduets thee. 
Pour not fortli words. 
Of ire and sacrilegious fury. 
VVhile this angel ascends 
To the heavenly throne. 
Leonora 

iWith dying accenta.) 

Yes,— weep and pray. 

Abaro. 

Reprobate, accursed am I. 
Barri ers of blood between us 
Have arisen. 

, Leonora. 

Heaven grants me power to pardon thee, 

Guardiano. 
Kneel. 

Leonora. 

Alvaro — 

Alvaro. 

Those loved tones 
No more can I resist. 

Leonora, I am saved, 
Heaven has forgiven my sins. 

Leonora 13 Guardiano. 

Power eternai, praìse be to Thy name ! 



Gladly now can I precede thee 
To the promised land ; 
There stri fé shall cease. 
And holy love shall reign. 

Alvaro. 

Thou condemneH me to Uve 
While thus forsaking me ; 
I, the guilty one, 
Alone go unpunished. 



I 
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taf diano. 
Santa del suo martirio 
Ella al Signore ascenda. 
E il suo morir ti apprenda 
La fede e la pietà ! 

Imitar a. 

Ciel ti attendo, addio ! 
Io ti precedo Alvaro. 

Morta ! 



Guardiano. 

Salita a Dio. 



: DELL' OPERA 



Guardiano. 

Holy in her martyrdom, 
She now departs to heaven ; 
And piety and faith 
Her death will teach thee. 

L tonar a. 

Oh, heaven, I await thee ; farewell, 
I do but precede thee, Alvaro. 

Alvaro. 
Dead"! 

Guardiano. 

Ascended to heaven ! 

(CtUtBin itowly full».,' 
END OF THE OPERA 
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b T 



BACH PIAMO ALBi™. Voi. I. Statar CampoaftJoaa Dr, Ebenezer Proni 

BACH PIAMO ALBUM. Voi. D. Largai CompodUoni .... Dr. Ebeoeicr Proni 

BBBTEOVEM PIAMO C0MPOBITI0MB. Voi*. laadB l'in- n d'Albert 

BKABMS. IOBAMMBB. Selectad Plano Comaoalota* Raphael Joaeffr 

CHOPIM. FRBDBRIC. Forty Plano ComponttlOBa Jamei Hmtehar 

CBOPIM, FRÉDBRIC. The Creator Coopta James Hunekoi 

GRUtG, BDVARD. Laraar Plaao CompoattlOD*. Benha Fonine Tapfiei 

GEIBG, KDVARD. Plano Lirica and Bautte: CottpoalUon. Benha Petrinr; Tappei 

HAYDM, FRAMZ JOSEF. Twentj Plano Compoattlow ..Xaver Scharwtnka 

LISZT, FBAMZ. Ten Honnarlaa RhaseoOtee Aliatiti Spanath *nd John Orlh 

LIfiZT. FRAHZ. Twmity orifiniil Plani dapnaiu™ Aaauat Spanath 

LISZT, fbamz. Tventr Plano Tnuuertptlou . . A ukusi Spanai h 

MBIiatMOO, FELIX. ThlrtjPiawCenwdtlaMJ ■-$#;■, p^J^/d^S G^JjiSS 

MOZART, WOLFGANG AMADEUS. Twanty Plaao ComioalTidBa Cari Kemecke 

8CHUBBKT. FRAHZ. Setocted Plano Comeotltku ...Aorgst Spanata. 

SinmiflAMM, ROBERT. Flft7 Plano ConnoattloDB Xatei Scharwenka 

WAGNER, RICHARD. SelBctìon» fiorii xhe Mule l>:»ma» Otto Sina»! 



AMTKOLOGT OF FRSMCH PIAMO MUSIC. Voi. I. Barty Ci . 

Voi. O. Modem Conipoeeia f * 

amthologt of (ìkrkajt puho piamo music, voi. 1. figjr^amjaaaii l HariII Mosikawtk , 



Otbsr Tohunaa in ntananna 

Of Tonane* paoli»*-* — ™ 

Nora.— Thaac *■ 






OUVER DITSON COMPANY, Boston 

CHAS. H. DITSON * CO., New Y«k LYON * HEALY, t 




The Musicians Library 

CThla Doublé «ertes haa been plannad to embrace ali the mastet- 

piecea of song and piano literatuie; to gatber lnto euperbly made 

— volume* of milieu ili aize and binding the beat work of the beat com- 

poacia, edlted by men of anthority. Bach volume ja independent, complete in itaelf, 

■nd «old by itaelf. 



SONG VOLUMES Mlcdby 

BRAHHS, JOHAHBES. FcatyBonfa. High Voice. Low Voice Jantta Hnoeker 

FHABZ, ROBERT. Wfty Bonx». High Voice. Low Voice .....William Poster Apthorp' 

6RIBG. BDVARD. nttrann. High Voice. Low Voice Henry T. Kinck 

HAHDBL. GBORGB FRIDBRIC. Voi. I. Boat» end Ali. far HitfiVuice) , u _, p „„, 

VoL D. Suwo and Airi for Low Voice f iSbeneier front 

JBHSEH, ADOLF. Forty Bang». High Voice. Low Voice William Foster Apthorp 

LIBZT, FRANZ. TUrty Sonai. High Voice. Low Voice Cari Armbruater 

SCHUBBRT. FRAHZ, FffrySonga. High Voice. Low Voice Henry T. Flnck 

BCHUMAH». ROBERT. PUty Sonai. High Voice. Low Voice W. J. Henderaon 

BTR4DBS. RICHARD. Forty Sonai. High Voice. Low Voice Jamee Hunekcr 

TCHAIKOVBKT. P. I. Forty Boa». High Voice. Low Voice James HancKer 

WAGNER, RICHARD. Lyrles (or Soptano Cari Armbruster 

wa OBBR , RICHARD. Lyric* tot Tenor Cari A rm brulle r 

WAGHER, RICHARD. Lyrlc* lol RalìtorjiiDd Baal Cari Armbraster 

WOLF, HUGO. FlftyBon». High Voice. Low Voice Ernest Newman 

FIFTT BUSTERSOHGB. High Voice. Lo» Voice Henry T. Flnck 

FIFTT BHaKBsPBAKB 80HGS. High Voice. Low Voice Charles Vincent. M uà. Doc. 

HODERH FREHCH 80HGB. Voi. I. Bembn to Fianok ) Phiiin H.L. 

High V 01 ce. Low Voice. Voi. a. Geotgw to Widcr I rampili». 

01T8 HUHDRED FOLKS0BG8 OF ALL HATIOHS. Medium Voice Granfile Bantock 

OBSBIIBDRBD SOHOS OF EHOLARD. High Voice. Low Voice Granvillo Bantock 

SSTBBTT SCOTTISB 80HOS. High Voice. Low Voice Helen Hopekirk 

BLXTT FOLKBOHGfl OF FRAHCE. Medium Voice Julien Tiereot 

«XTT PATRIOTIC BOBGB OF ALL HÀTIOHB. Medium Voice Gnnvllle Bantock 

SOHGS BTTHTBTT AMBRICAJID. High Voice. Low Voice Rapert Hughei 

SOROS FROht TEE OPBRA8 FOR BOPRAHO H. E. Krebbiel 

SOHOS FROM THE OPBRAB FOR HEZZO-SOPRAHO. H. E. Krebbiel 

SOHGB FROH THJt OPBRAS FOR ALTO II. E. Krebbiel 

SOHGB PROK THE OPBRA8 FOR TEBOR H. E. Krebbiel 

SOHOS FROH TEE OFERAS FOR BARITOIW AH) BAB8 H. E. Krebbiel 

Basa Tornine In neiTy paper, clou back. 11. So; In ruH cloth, «Ut, ti. SO. Copiai maDM portpaifl. 
Otaat ToHmea la prsparation. Booklatt, imii full partieulai», wlth portralts of Editori and contenti 
ol YOhimei publiihed, FRBB od requeit. 

Note.— Theiu worka will be seni with return prlvilcge to those with accontiti in good ilanding, and 
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Standard Opera Libretto 

MI libretto» havc Englisn text. Additional testa are indicateti by Italie lettera, as fot 
', Italian; G", German; F, French. Those marked with(*)contain no music and are 15 e 
i copy. Ali the othera have the music of the principal airs and are 25 cents « 



A— G 



'Amico triti,!,' (Friend 

Friti) /. 

Armido F. 

Ballo in Maecnera , Un 

(The Masked Ball) /. 
Barbe-Bleuo (Blue 

Beard) F. 

Barbiere di Sitigli», Il 

(Barber of Se ville) /. 
Ballo Belino, Lo F. 

Ballo of Cornerllle 

(Chimeaof Normaniiy) 
Billoe Taylor 



(Talea of Hoffmann) F. 

CrUpino *"* Comare 
(The Cobbler and 
the Fairy) /, 

Crown Diamond ■, Tho F, 

Dame Blanch», La 

Damnationof Famt, The F. 

Dinorah /. 

Doctorof Alcantara, The 



Bohemlan Giri, Tho 



do. 
Cavalleria Ruatlcana 
Chiniti of Normaody 

(Bella of Corneville) 
Cinderella 



Giacomo Meyerbeer 
Giuseppe Verdi 

Pietro Mascagni 
C. W. von Ghtck 

Giuseppe Verdi 

Jacques Offenback 

Gioacchino A. Rossini 
Jacques Offenback 

Robert PianquetU 

Edward Salomon 

Frani von Suppi 

Michael Wm. Bai/e 

do. 

Georges Bixet 

do. 

Pietro Mascagni 

Robert PianquetU 
Gioacchino A. Rossini 

Jacques Offenback 

Luigi and F. Ricci 
D. F. E. Auber 
F, A. BoUldieu 
Hector Berlioz 

Giacomo Meyerbeer 
Julius Eichberg 



Tltlc 

Don Giovanni 
Don Pasquale 



Eliairo d'amore, L' 
•Ermi ole 

Stollo do IT ord, V (The 
Sur of the North) 

Fatfnitia 



Figlia dot Begflnunto, 
La (Daughterof the 
Regime nt) 

Pillo do ■ 



Flauto Magico, TI (The 

Magic Fi ut e) 
Fledonnana, Die (The 

Bat) 
FtenrdeThé 
Flytng Dntchman, The 

do. 
Fra Di* roto 
Frelichliti, Der 

do. 
•Gillette (La Belle 

Coquette) 
Gioconda, La 
Giroflé-Girona 
Gtìtterdammeninj, Dio 



Competer 

W. A. Mesa 

Gaetano Donisceéti.-. 

Atfred CtOSe-A 

Gaetano Do*tÌM*tf£ \ 

Edward Jaiokawméf .! 

Giuseppe Verdi : 

Giacomo Meyer&eer 
Front von Sufpd 
Charles Goureoé 
do. 
Gaetano Doniswttf 
L. von Beethoven 



Gaetano Dentatiti 



Johann Stramss 
F. Hervé (Ranger) 
Richard Wagner 
do. 

I. D. F. E. Auber 

G. Cari Af aria von Weber 



Edmond Andro* 

Amilcare Poncktetti 

Charles Lecocq 

Richard Wagner 
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Lfljof Elllarney, Tbe 



•UWe D»ke, The 

Lolragrin 



•ZoTely Galatea, The 



/. 



Lucrarla Borgia 
"Madama Fa vart 

Xaion 

Muttana 

Muriage of Figaro 

Butti* 
*Kaacot, Th* 

■etateralngsr, DI* 
(Tlic Masiero in gè») 

Mefistofele 

Merry Wive» of 
Windsor, Tbe 

Mfkarto, The 
•Xuaketoera, The 



Sirjules Benedici 

Gaetano Donìzelli 

Charles Lecocq 

Richard Wagner 

do. 
FranM von Suppé 
Gaetano Domtetti 



Jacques Offenback 

F. Jules Mossemi 

Wm. Vincent Wallace 

I. W. A. Mozart 

/. Friedrich von FlotoT 

Edmond A udrà, 



G. 



Richard Wagner 
I. Arrigo Boit\ 

Otto Nicolai 

I. Ambroise Thomas: 

Sìr Arthur S. Sullivan 

Louis Varney 

Richard Gene* 

l. Vincenzo Bellini 

Edmond Audran \ 

C. W, von duci 1 



R hi ne gold) 
Rigoletto 
Robert le Distile 
Romèo et Julletta 
Romeo e Giulietta 
Samson et Dalila 
Semiramide 
Siegfried 

•Sleeplng Queen, The 
Sonnambula, La 

•Sorcerer, Tbe 



ZàuDerflSte, Die (The 
Magic Fiuta) 



G, Richard Wagner 

/. Giuseppe Verd, 

I, Giacomo Afeyerbeer 
F. Charles Gounoa 

/. do. 

F. Camìile Saint-Sacni 
I, Gioacchino A . Rossini 

G. Richard Wagner 
Michael Wm. Baffi 

I, Vincenzo Bellini 

Sir Arthur S. Sullivan 
Alfred Cellio 
•t Flolou 
Ichard Wagner 
Giuseppe Verdi 
Ichard Wagner 
jiuseppe Verdi 

'aomo Meyerbett 

drich Smelasi* 

•ehard Wagner 

ornino A. Rossini 

TV. A. M—sm 
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Songs from the Operas 

■ Editkd sy H. E. KREHBIEL 

Bound in paper, clotk back, $t.so tach, postpaid 
fnjull clotk, gilt, . . . $2,50 each, postpaid 

In these volumes of THE MUSICIANS LIBRARY the editor 1 
presented in chronological order the most famous arias from operas 
every school. Beginning with songs from the earliest Italian productio. 
a comprehensive view of operatic develòpment is gìven by well-choi 
examples from Gennari, French, and later Italian works, down to ce 
temporary musical drama. 

<t Each song or «ria is given in ìts originai key with the originai test, and 

a faithful and singable Englfsh translatìon. 

41 Each volume contaìns an intereating preface by Mr. Rrehbiel with 

historic, descriptive and interpretative notes on each song. 

C Portraìts of the most noted composero represented are given in each 

volume. 

•H Sìze of each volume, <j}i z I2j4 inches. 

Soprano Songs from the Operas 

Contains twenty-three numbers by nìneteen composers. The music coverà '. 
pages, the prefatory matter « pagea. Portraìts are given of Beethoven, Bellini, Giù 
Gouiiod, Meyerbeer, Mozart, Rossini, Verdi and Weber. ' 

Mezzo-Soprano Songs from the Operas 

Contaìns thirty numbers by twenty-five composers. The music cover» 186 paf 
the prefatory matter 29 pages. Portraìts are gìven of Auber, Bizet, Donizetti, Ham 
Massenet, Saint-Saens, Spontini, Thomas and Wagner, 

Alto Songs from the Operas 

Còntains twenty-nine numbers by twenty-two composers. The music coverà 1 

Eages, the prefatory matter 20 pages. Portraìts are gìven of Giinka, Gluck, Htuw 
uliy, Meyerbeer, Purcell, Rossini, Thomas and Verdi. 

Tenor Songs from the Operas 

Contaìns twenty-nìne numbers by twenty-one composers. The music cover» 1 
pages, the prefatory matter 27 pages. Portraìts are given of Beethoven, Bizet, Giù 
Gounod, Mascagni, Massenet, Verdi, Wagner and Weber. 

Baritene and Bass Songs from the Operas 

Contaìns twcnty-seven numbers by twenty-four composers. The music cov 
188 pages, the prefatory matter 20 pages. Portraìts are given of Bellini, Bizet, Che 
bini, Gounod, Halóvy, Handel, Mozart, Ponchielli and Tchaikovsky. 
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